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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida milliy
til tadqiqi barcha zamon va makon uchun muhim, dolzarb masala sifatida garaladi.
Buning asosiy sababi har ganday lingvistik hodisa zamirida umumxalq tilining
lisoniy-ijtimoiy imkoniyat va xususiyatlari mujassamlashganligidir. Ayni holat har
ganday milliy tilning tadqigi mavjud til birliklarining lisoniy giymatini xolis va
hagqoniy belgilash imkonini ta’minlashga xizmat giladi. Shuningdek, milliy tilning
yashovchanligini, milliy muloqotning o‘ziga xos ifoda va vositalarining
umumiste’mol leksikadagi faolligini ta’minlash shevalar bo‘yicha keng ko‘lamli
iIlmiy izlanishlarni tagozo giladi. Globallashuv jarayoni yuqori sur’atlarda davom
etayotgan ayni zamonda xalgq shevalari va ularning leksikasini milliy asoslarda
jiddiy o‘rganish har bir jamiyat uchun ijtimoiy zaruratga aylanib bormoqda.

Dunyo tilshunosligida dialektologiya sohasi muammo va masalalari doim
muhim bo‘lib kelgan. Sheva leksikasi, leksikografiyasi doirasidagi masala va
vazifalar tadqiqi o‘zining dolzarblik ahamiyatini saglab kelmoqda. Milliy tilning
o‘ziga xo0s xususiyat va vazifasini aniglash, baholash, lug‘atlarda aks ettirish,
umumiste’mol leksika bilan o‘zaro aloga va munosabatini to‘g‘ri talqin qilish, bu
boradagi ilmiy izlanishlarni amalga oshirish va rag‘batlantirish zamonaviy
tilshunosligimiz rivoji uchun ham alohida ahamiyat kasb etadi.

O<zbek tilshunosligida til sathi va birliklari, til va jamiyat, til va madaniyat, til
va shaxs, til va nutq kabilar munosabatining tadqiqiga bag‘ishlangan ilmiy
izlanishlarning muntazam amalga oshirib kelinayotganligi e’tiborga molik.
Bajarilayotgan tadqiqotlar natijasida o‘zbek tilining o‘ziga xos grammatik qurilishi,
til birliklarining lisoniy va nutgiy imkoniyat ifodalari, leksikografik tavsiflari,
lisoniy-nolisoniy omillar hamkorligi masalalari talgini takomillashuviga xizmat qilib
kelmoqda. Biroq o‘zbek tilining shevalari va shevaga xos leksik birliklarning
umumfilologik lug‘atlardagi leksikografik izohi, tavsifi va talqini, ularni
mukammallashtirish doirasida amalga oshirilishi lozim bo‘lgan tadqiqotlarga ehtiyoj
mavjud. Zero, umumxalq tili — shevalar bilan bog‘liq tadqiqotlarni davom ettirish,
ularning amaliy ahamiyatini, samaradorlik darajasini oshirish — davr talabi.
“Bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy
manfaatlarini ta’minlash, bu borada, avvalo, 0‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini,
ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat garatishi”* bu
boradagi ilmiy izlanishlar ko‘lamini yanada kengaytirishni taqozo qiladi. Shunga
monand, o‘zbek shevalari yuzasidan ilmiy-amaliy tadgiqotlarni izchil davom
ettirish, o‘zbek shevalariga xos leksik birliklarning umumfilologik lug‘atlardagi
leksikografik talqinini yanada takomillashtirish, shevaga xos so‘zlarning ma’no va
xususiyatlarini xolis hamda hagqoniy tavsiflash, ularni leksikografik aspektda tadqiq
qgilish ehtiyoji dolzarblik kasb etishi tabiiy.

1 ¥Y36exucron Pecry6imkacu Ilpesupentunnnr 2019 itmn 21 okrsbpaaru 11d-5850-con “Y36Gek TWIMHHHT aBIaT
T cudartugard HyQy3d Ba MaBKeWHH TYOHaH OIIUPHIN dYopa-Taabupiapu Tyrpucuga’ta Dapmonu //
http://lex.uz/docs/4561730
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda
o°‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil 28-iyuldagi PQ-3160-son “Ma’naviy-ma’rifiy
ishlar samaradorligini oshirish va sohani rivojlantirishni yangi bosqichga ko‘tarish
to‘g‘risida”gi, 2019-yil 3-maydagi PQ-4307-son ‘“Ma’naviy-ma’rifiy ishlar
samaradorligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli gator me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu tadgigot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Demokratik va huquqiy jamiyatni ma’naviy-axlogiy va madaniy
rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni shakllantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek tilshunosligida shevalarni
o‘rganish o‘tgan asrning 30-yillaridan boshlanib hozirgacha turli aspektlarda keng
ko‘lamda amalga oshirilib kelinmoqda. Xususan, o‘zbek shevalari va adabiy til
leksikasining giyosiy tadqiqi Y.D.Polivanov, areal dialektal birliklarning turli
xususiyatlari A.Borovkov, K.Yudaxin, G‘.Yunusov, V.Reshetov, T.Mirsoatov,
H.G‘ulomov, Sh.Afzalov, Y.Aliyev, S.Ibrohimov kabi gator tilshunoslar tomonidan
tadqiq gilingan®. Shuningdek, hududiy jihatdan O‘zbekiston Respublikasi hududidan
tashqaridagi o‘zbek shevalari ham chuqur o‘rganilgan®. O‘zbek xalq shevalarining
leksikografik talqini bilan bog‘liq masalalar doirasidagi tadqgiqotlar sifatida
A.lshayev, R.Jomonov singari olimlarning ilmiy izlanishlarini ham alohida gayd
gilish lozim * . Biroq dialektizmlarning umumfilologik lug‘atlardagi talqini
masalasining monografik tarzdagi maxsus tadqigi keyingi yillarda amalga
oshirilmaganligi kuzatiladi. Dialektal tadgigotlarning aksariyatida sheva so‘zlarini

? [MonmBanos E.JI. Y36ekcKas IHaneKTOIOTHs 1 y30eKCKUiA TUTepaTypHBIH s13bIK. — TamkenT: Y3rocusnat, 1933. — 45
c.; Fouycos F.O. V36ek mepanapunn tacuudmamiia 6up Taxpuba. — Toukent: V3nasnamp, 1935. — 68 6.; IOnaxun
K. K Hexoropsie ocobernocTy KapaGymakckoro rosopa / Y36ek auanekTonoruscuaan Marepuamiap, T1. — TomKeHT
V3®A nampuérn, 1957. — B. 31-57; Boposkor A.K. ¥36ek meBa-naxykanapiHy TeKIIHPHIITA TOMP CABOJI-KABOOIap.
— Tomxkent, 1944. — 11 6.; PemeroB B.B. Kypamuuckwme roBopsl Tamkentckoir oOmactu (poHeTHUECKas,
Mopdonoruueckas cucrema): ABroped. muce. ... IOKT. Gpunon. Hayk. — Tamkent, 1951. — 20 c.; Adzanos 111, V36ex
tuuanHT [lapkent mesacu: Ominon. dpan. HOMS. ... mucc. — Tomkent, 1952, — 193 6.; Fynomos X. V36ex THIHHHHT
Kuzzax mesacu: Ounon. (ad. HoM3. ... aucc. — Tomkent, 1954, — 223 6.; Mupcoaros T. Y36ek THIMHHMHT KHPK
ureBacu / Y3/IM 1-tom. — Toukent: Daw, 1957. — 244 6.; Amue A YO. V36ex tummnnnr Yitan mesacn: Ouon. pan.
HOM3. ... mucc. — Tomkent, 1959. — 199 6.; M6poxumos C. daprona IIeBalapUHUHI KacO-XyHap JCKCHKACH. —
TomKeHT V3®A mampuérn, 1959. — 456 6.; ®apmoros M. V36ex twmuauar Yur mesacu: Ouiod. (l)aH HOMS3. ...
muce. — Tomkent, 1960. — 204 6.; llapunos V. V36ex tummauar [on mesacu: ®unon. da. HOM3. ... JHCC. —
Tomkent, 1962. — 223 6, Fa(bypOBa H. V36ex twmmnnar HuésGomu mepacu: Ounon. (as. HOM3. ... JHCC. —
Tomkent, 1962. — 146 6.; Hlamcunnuuos WM. Kapakysibckuit roBop y30ekckoro s3bika: Jlucc. ... TOKT. GHIION. HAyK. —
Tamkent, 1964. — 344 c.; Y3okoB X. V36ex Tumuuunr JKany6uit daprona mesanapy (GOHETHK, MOP(OIOTHK Ba
JIEKCHUK Xycycuariapu): @umnon. ¢ad. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 1965. — 230 0.

® 3ytapos C. V36ek Tmmanar Caiipam mesacu: ®uinon. haH. HOMS. ... auce. — Tomkent, 1966. — 194 6.; Uynmomes
T. XKanyOuit Toxuxucrongarn y36ek mesanapu: @umoin. ¢aH. HOM3. ... aucc. — TomkeHT, 1966. — 244 6.; [llapumos
X. XKanyomit Kuprusucton y36ex mesanapu: @umnon. ¢ad. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 1967. — 236 0.

* MraeB A. V36ex auarnekran nekcukorpapusicn. — Tomkent: ®an, 1990; JKomoro P. V36ek THIMHHHT H30X1IH
JyFaTH y9yH AWAICKTH3MIIApJaH Cy3 TaHJIAll NPUHIUILIAPH Ba yIapHUHT Oceprumin: duion. ¢gaH. HOMS. ... IHUcC. —
Tomxkenrt, 1991.
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adabiy tilga qabul qilish masalasi talqini ham o‘z aksini topganligiga guvoh
bo‘lamiz®. O‘tgan davr mobaynida amalga oshirilgan ilmiy tadqiqotlar natijasida
qator dialektal lug‘atlar yaratildi, ular o‘zbek leksikografiyasi fondini boyitish
barobarida xalq tilining bebaho xazinasini o‘zida jamladi.

O‘zbek tilining izohli lug‘atlarida o‘zbek shevalariga oid leksik birliklar ham
joy olgan, unda dialektal tadgiqotlarning tahlil va natijalari asosida dialektal birliklar
o‘zining leksikografik tavsiflariga ega bo‘lgan. Biroq shevaga xos so‘zlarning
o‘zbek tilining umumfilologik izohli lug‘atlardagi semantik jihatdan tavsifi,
leksikografik talgini masalasi monografik tarzda maxsus tadqig gilinmagan. Ushbu
tadgigotimiz ana shu masalalar talgini doirasidagi vazifalarning amalga oshirilishiga
alogadorlik kasb etishi jihatdan ham ahamiyatlidir.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Termiz davlat universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “O°zbek nutqshunosligi:
badily nutq tahlili, antropotsentrik nazariya, etnolingvistika, korpus tilshunosligi”
mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi o‘zbek shevalariga oid leksik birliklarning
umumfilologik  izohli  lug‘atdagi  leksikografik talqini va tavsiflarini
mukammallashtirishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

o‘zbek tilining 2 (1981) va 5 jildli (2006-2008) izohli lug‘atlaridagi shevaga
oid so‘zlarning statistik tahlilini amalga oshirish;

o‘zbek tilining izohli lug‘atlarida mavjud shevaga oid so‘zlarning genetik-
etimologik, shakliy-struktur, semantik tarkibiga ko‘ra tavsiflanishini tekshirish;

umumfilologik izohli lug‘atlarda aks ettirilgan shevaga oid so‘zlarning leksik-
semantik munosabatlarga ko‘ra leksikografik tavsifi muammolarini o‘rganish,
illyustrativ misollarni tahlil gilish va mavjud izohli lug‘atlardagi shevaga oid so‘zlar
tavsiflarini takomillashtirish;

o‘zbek tilidagi shevaga oid so‘zlarni milliy til korpusida aks ettirish bilan
bog‘liqg muammolar yechimiga doir vazifalarni belgilash.

Tadgiqotning obyekti sifatida o‘zbek tilining 2 (1981) va 5 jildli (2006-2008)
izohli lug‘atlaridagi shevaga oid leksik birliklar tanlangan.

Tadgigotning predmetini o‘zbek tilining 2 (1981) va 5 jildli (2006-2008)
izohli lug‘atlaridagi shevaga oid so‘zlarning shakliy-struktur, semantik, genetik-
etimologik xususiyatlari hamda leksikografik tavsiflari tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiq jarayonida statistik, tasniflash, tavsiflash,
giyoslash, komponent tahlil usullaridan foydalanildi.

® ®urpar. Tummmus / Tannanran acapiap. 1V sxuma. — Tomkent: Mabuasust, 2006, — b. 128-131; Pemeros B.B.
Kypamunckue roBopsl TamkeHTcKoi o6nacTa (poHeTHaecKast, Mopgoorindeckas cuctema): Aproped. aucc. ... JOKT.
dumon. mayk. — Tamkent, 1951. — 20 c.; Iloabaypaxmonos III. ¥36ek amaGuit THiIH Ba y306eK XalK IIeBaIaph. —
Tomkent: Y3DA mampuétu, 1962; XKypaer b. Y36ek anabuii Tim Ba y36ex muanextnapu. — TomkenT: “Kusmn
V36exucron”, “Ilpasaa Bocroka” Ba “Y36ekucronn cypx” 6upmamran Hampuétn, 1963; A6aymmaes ®. T KaHzail
puBoxiananu? — Tomkent: @aH, 1972; Jlonu€po X. KUImIoK nuanexTIapuHUHT JIeKcuKkacu. — Tomkent: ®Pan, 1979;
Myponosa H. V36ek anaGuii Tiiu Ba niesanap JeKCHKaCHHHHT Kuécuii Tankuk. — Toukent: ®an, 2002.
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Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilining izohli lug‘atlaridagi shevaga oid monosemantik va polisemantik
so‘zlarning giyosiyi uch tamoyilga — omonim, sinonim, antonim, paronim, tub va
yasama hamda o‘z va o‘zlashgan qatlam birligiga ko‘ra izohli lug‘atlarda
berilmaganligi, ammo shevalarda uchraydigan ko‘plab leksik birliklar mavjudligi,
izohli lug‘atlarda aks etgan shevaga mansub leksemalarning struktur va etimologik
kelib chigishi aniglangan;

shevaga oid so‘zlarning lug‘aviy, morfologik xususiyatlariga qo‘shimcha tavsif
berish, qo‘llanish doirasini aniqlashtirish, so‘zlar yordamida tasvirni kengaytirish
uchun illyustrativ misollar berishning ilmiy-nazariy va leksikografik ahamiyati
dalillangan.

o‘zbek tilining izohli lug‘atlarida shevaga oid so‘zlarning genetik-etimologik,
leksik-semantik tavsifini mukammallashtirish, Iug‘at maqolalarida dialektal leksik
birlik ma’nosini to‘liq va batafsil ifodalash, ushbu leksemalarning dialektal fonetik
o‘zgarishlardagi turli shakllarining izohi, funksional imkoniyatlari, shevadagi
ma’nodoshlari, so‘zning qo‘llanish o‘rinlari aks etgan leksikografik tamoyillar ilmiy
asoslangan;

“O‘zbek tilining 1zohli lug‘ati”dagi dialektal so‘zlarning leksikografik talqin va
tavsiflarini kuzatish jarayonida ularni yanada takomillashtirish zarurati aniglanib,
dialektal so‘z, uning adabiy tildagi sinonimi, dialektal ma’nodoshlari, dialektal
fonetik o‘zgarishlardagi versiyasi va variatsiyalari izohi, funksional imkoniyatlari,
qo‘llanish chegarasi, dialektal birlikning adabiy tildagi izohini umumfilologik
lug‘atlarda berish asoslari belgilab berilgan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek shevalariga oid so‘zlarning o‘zbek tilining umumfilologik izohli
lugatlaridagi statistikasi amalga oshirilgan, shakliy-struktur, genetik-etimologik
xususiyatlari, semantik tarkibi va leksik-semantik munosabatlari tavsifi tahlil
gilingan;

o‘zbek tilining mavjud izohli lug‘atlaridagi shevaga oid so‘zlar tavsiflarini
takomillashtirish, izohli lug‘atlarda shevaga oid so‘zlar uchun illyustrativ
misollarning berilishi, shevaga oid so‘zlarni milliy til korpusida semantik teglashga
doir amaliy tavsiyalar berilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi gqo‘llangan yondashuv, usul va nazariy
ma’lumotlar ilmiy va leksikografik manbalardan olinganligi, amalga oshirilgan
tahlillar statistik, tasniflash, tavsiflash, komponent tahlil, qiyoslash metodlari
vositasida asoslanganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi,
olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati o0°‘zbek dialektologiyasi, leksikografiyasi bo‘yicha nazariy
manbalarni boyitish, tilshunoslik, metodika, leksikografiya, amaliy leksikografiyaga
oid darslik hamda qo‘llanmalarni takomillashtirish, o‘zbek tilining zamonaviy
akademik va o‘quv lug‘atlarini yaratishning tamoyillarini ishlab chigishga tatbiq
gilinishi bilan belgilanadi.



Tadqiqotning amaliy ahamiyati mavjud izohli, tarjima lug‘atlardagi izoh va
sharhlarni mukammallashtirish, o‘zbek tilining milliy, ta’limiy, dialektal
korpuslarining ma’lumotlar bazasini, leksikografik ma’lumotlarini boyitish bilan
izohlanadi. Ta’lim tizimining turli bo‘g‘inidagi o‘zbek dialektologiyasi,
leksikologiya, leksikografiya, sheva korpusi bilan bog‘liq o‘quv predmetlari va
maxsus kurslarni o°qitish hamda takomillashtirishda muhim manba sifatida xizmat
giladi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek tili izohli lug‘atlaridagi
shevaga oid so‘zlarning leksikografik talqini va tavsifi yuzasidan olingan ilmiy
tahlil, xulosa hamda natijalar asosida:

o‘zbek tilining izohli lug‘atlaridagi shevaga oid monosemantik va polisemantik
so‘zlarning giyosiy tahlili uch tamoyilga: omonim, sinonim, antonim, paronim; tub
va yasama hamda o‘z va o‘zlashgan qatlam birligiga ko‘ra tadqiq etilganligiga oid
xulosalaridan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqgalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy tadqgiqot institutida bajarilgan FA-F1-G003
ragamli “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” mavzusidagi
fundamental tadqgiqot loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston Fanlar akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2022-yil 19-apreldagi 17-01/85-son
ma’lumotnomasi). Natijada qoraqalpoq tili leksikasidagi so‘zlarning semantik,
etimologik, struktur xususiyatlarini tavsiflash, xalg magollari leksik tarkibiga doir
tahlillarning ilmiy asoslangan holda tagdim etilish imkonini bergan;

shevaga oid so‘zlarning lug‘aviy, morfologik xususiyatlariga qo‘shimcha tavsif
berish, qo‘llanish doirasini aniqlashtirish, so‘zlar yordamida tasvirni kengaytirish
uchun illyustrativ misollar berishning ilmiy-nazariy va leksikografik ahamiyati
dalillangan tavsiyalar va xulosalaridan (asosan, e’lon qilingan maqola va
tezislardan) davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi PZ-20170927147 ragamli
“Qadimgi davrlardan XIII asrgacha bo‘lgan turkiy yozma manbalar tadqiqi”
mavzusidagi amaliy loyihasida foydalanilgan (O zbekiston Respublikasi oliy va
o‘rta maxsus ta’lim vazirligi Alisher Navoiy Nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va  adabiyoti  universitetining  2022-yil  10-apreldagi  01/4-2738-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida e’lon gilingan XIII asrga qadar bo‘lgan
turkiy yozma manbalarda uchraydigan dialektal xarakterdagi leksikaning struktur-
etimologik talginiga doir ilmiy magolalar asosli dalillar bilan boyitilgan;

o‘zbek tilining izohli lug‘atlarida shevaga oid so‘zlarning genetik-etimologik,
leksik-semantik munosabatlarga ko‘ra tavsifini mukammallashtirishga doir berilgan
tavsiyalar, lug‘at maqolalarida dialektal leksik birlik ma’nosini oydinlashtirishga,
mukammallashtirishga xizmat qiluvchi ushbu leksemaning dialektal fonetik
o‘zgarishlardagi turli shakllarining izohi, funksional imkoniyatlari, shevadagi
ma’nodoshlari, so‘zning qo‘llanish o‘rinlari aks etgan leksikografik tavsiyalar va
xulosalaridan “O‘zbekiston tarixi” telekanalining “Ochiq dars” ko‘rsatuvi
ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi
“O‘zbekiston” teleradiokanali” davlat muassasasining 2022-yil 06-apreldagi 06-39-
752-son ma’lumotnomasi). Natijada ko ‘rsatuv mavzusi doirasidagi ma’lumotlarning
ma’rifly, ilmiy va amaliy jihatdan boyishiga erishilgan.
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Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 3 ta xalgaro va 4 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarning e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy mazmuni
yuzasidan 11 ta ilmiy magola va tezis chop etilgan. Jumladan, 1 ta monografiya
nashr etilgan. O‘zbekiston Oliy attestatsiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 2
ta, xorijiy jurnallarda 2 ta ilmiy maqola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 141 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zaruriyati asoslangan,
tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, dissertatsiya
bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi, ilmiy
tadgigotning maqsad va vazifalari, ilmiy yangiligi, nazariy va amaliy ahamiyati,
obyekti va predmeti, tadgiqot natijalarining ishonchliligi, joriy qilinishi,
aprobatsiyasi, tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi, dissertatsiyaning tuzilishi va
hajmi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “O¢zbek tilining izohli lug‘atlaridagi shevaga
oid so‘zlarning statistik, genetik-etimologik va shakliy-struktur tavsifi” deb
nomlanib, unda o‘zbek tilining izohli lug‘atlaridagi shevaga oid so‘zlarning statistik,
genetik-etimologik va shakliy-strukturtadgigitahlil gilindi.

Milliy tilning haqiqiy boyligini o‘zida aks ettiruvchi xalq shevalari tilning
o‘ziga xosliklarini ifodalashi jihatidan, uning taraqqiyot jarayonini kuzatish va
xulosalar tagdim gilish imkoniyatini bera olishi nugtayi nazaridan oxirgi yuzyillikda
o‘zbek tilshunosligida ko‘plab tadqiqotlarning obyekti bo‘lgan. Xususan, shevaga
xos leksik birliklar adabiy til leksikasiga giyosan, shuningdek, areal dialektal
birliklarning turli xususiyatlari Y.D.Polivanov, G°.O.Yunusov, K.K.Yudaxin,
A .K.Borovkov, V.V.Reshetov, Sh.Afzalov, H.G‘ulomov, T.Mirsoatov, A.Aliyev,
S.Ibrohimov, N.G*afurova, l.Shamsiddinov, S.Rahimovkabi gator tilshunos olimlar
tomonidan atroflicha tadqiq qilingan. Qolaversa, hududiy jihatdan O°‘zbekiston
Respublikasiga kirmagan hududda istifoda etiladigan o‘zbek shevalari ham
S.Zufarov, T.Yo‘ldoshev, H.Sharipov tomonidan chuqur o‘rganilgan. O‘zbek xalq
shevalarining leksikografik talgini masalasi A.Ishayev, R.Jomonov singari tilshunos
olimlarning tadqiqotlarida o‘z aksini topgan. Shuningdek, bu kabi tadqiqotlarning
aksariyatida sheva so‘zlarini adabiy tilga qabul qilish xususida tavsiyalar keltirib
o‘tilgan. Ushbu tadqiqotlar natijasi o‘laroq o‘tgan asr davomida bir gancha dialektal
birliklar lug‘atlari yuzaga keldi. Shevashunoslik va leksikografiya sohalarining
kesishuv nuqtasida amalga oshiriladigan tadqiqotlar salmog‘i bugungi kunda kam
ekanligi bu boradagi tadgiqotlarning ahamiyatini pasaytirmaydi. Chunonchi, xalq
shevalarining lug‘atda aks etishi — milliy tilning o‘ziga xosligi sinxron va diaxron
holatda dalil sifatida sohiblari uchun til xazinasiga olib kirilishi, o‘chmas bo‘lib
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muhrlanishi, demakdir. Bu borada O‘zbek tilining izohli lug‘at(lar)i (O‘TIL)
birlamchi va asosiy manba hisoblanadi.

O‘zbek tilining mazkur izohli lug‘atini tuzishga kirishishdan oldin katta
tayyorgarlik ishlari olib borilgan. Badiiy adabiyot namunalariga tayanib, lug‘atning
leksik asosi — lug‘at kartotekasi fondini to‘ldirish va boyitishga alohida e’tibor
berilgan. Chunki tilning boyligi va me’yorlari, avvalo, so‘z ustalarining asarlarida
aks etadi, sayqal topadi. Natijada kartoteka fondida o‘zbek yozuvchilari asarlaridan
hamda o‘zbek tilida nashr etilgan ijtimoiy-siyosiy, ilmiy-texnikaviy, diniy-falsafiy,
iIlmiy-ommabop asarlar, darsliklar, vaqgtli matbuot va gisman boshga tillardan
o‘zbekchaga qilingan tarjimalardan olingan uch millionga yaqin misol-kartochka
to‘plangan®. Lug‘atning ozida ta’kidlanganidek, o‘zbek tilining izohli lug‘ati keng
xronologik doirada o‘zbek tilining butun so‘z boyligini emas, balki hozirgi zamon
o‘zbek adabiy tilining keng iste’moldagi so‘z boyligini to‘plash va tavsiflash'ni 0‘z
oldiga magsad qilib qo‘ygan. Ana shularni hisobga olib, izohli lug‘atni yaratishning
o‘zi ham ulkan mehnat va vaqt talab qiladigan jarayonligini inkor etmagan holda,
izohli lug‘atlarda dialektal birliklarning berilishiga oid holatni tahlil gilar ekanmiz,
ularning berilish prinsiplari, millionlab sheva so‘zlari, iboralari ichidan lug‘atga
kiritish uchun aynan gaysi mezonga ko‘ra tanlab olinganligi haqida aniq xulosa
shakllantirilishi uchun lug‘atning “Lug‘atning tuzilishi va undan foydalanish tartib1”
qismida yetarli ma’lumot topa olmadik, qolaversa, tahlillar jarayonida ham muayyan
qoidalarga amal qilinganlik haqida tasavvur uyg‘otadigan izchillik kuzatilmadi.

Qolaversa, ushbu lug‘at yaqinda qayta tahrir etilgan holda nashr etilganiga
garamay, oldingi nashrda mavjud ayrim kamchiliklarning bartaraf etilmaganini
kuzatish mumkin. Yangi tahrir hagida Fanlar akademiyasi tomonidan berilgan
izohda jamiyatda yuz berayotgan o‘zgarishlar birinchi navbatda tilimizda aks etishi,
qisqa vaqt ichida o‘zbek tili, xususan, uning leksikasi rivojiga sezilarli ijobiy ta’sir
ko‘rsatgani haqida so‘z boradi. Shuningdek, “Masalan, bozor igtisodiyoti, yangicha
iqtisodiy siyosat tizimidagi avizo, audit, auditor, broker, depozit, diler, konsalting,
lizing, menejer, menejment, monitoring, nou-xau, sanatsiya, xolding kabi; fan va
texnikaga oid yangi tushunchalarni ifodalovchi displey, internet, monitor, printer,
sayt, skaner, faylsingari bir gancha yangi so‘zlarning keng qo‘llana
boshlashi; vazir, domla, mirshab, posbon, hokim kabi so‘zlarning yangicha ma’nolar
kasb etishi, o‘zbek sportining rivojlanishi tufayli kurash, yonbosh, chala, halol kabi
so‘zlarning yangi ma’nolarga ega bo‘lishi, yuzlab diniy-tasavvufiy va falsafiy
atamalarning iste’molga kirib kelishi ayni shu ijobiy ta’sir natijasidir”®, — deb izoh
beriladi. Ko‘rish mumkinki, ushbu tahrirda yangi so‘z va terminlar lug‘atga
kiritilgan, ammo tadqiqot obyektimiz bo‘lgan shevaga oid so‘zlarning izohi,
berilishiga oid tuzatish, o‘zgartish va qo‘shimchalar deyarli kuzatilmaydi.

Statistik metod natijalari orgali til birliklarining rivojlanish jarayoniga oid
xulosalarni shakllantirish mumkin. Xususan, shevaga oid birliklarning lug‘atda

6 V36ek TUAMHUHT M30XJIM JIyFaTu. 5 UK. 1-xung. — TolmkeHT: V36ekucron Mumnuit sHIuKIoneausacu, 2006. —
B.8.

" V366K THIMHHHT H30XJIH JyFaTd. 5 WA, |-k, — TomkeHT: V36exucron Mummit sHimkionegusicu, 2006, —
B.7.

8http://www.academy.uz/uz/news/ozbek-tilining-izohli-lugati-yangi-tahrirda
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berilishi statistikasi o‘zbek tilining milliy imkoniyatlaridan o‘rinli va keng
foydalanish uchun zaruriy yondashuvlarni ham belgilashga xizmat giladi. 1981-
yilda nashr etilgan 2 jildlik lug‘atda shevaga oid so‘zlar soni 778 ta, 5 jildli (2006-
2008) lug‘atda esa 1162 tani tashkil etadi. Ushbu birliklarning mazmuniy,
morfologik, struktur xususiyatlariga ko‘ra, shuningdek, o‘zbek tilining izohli
lug‘atida keltirilgan ayrim sohaga oid birliklarga qiyosan olingan statistik
ma’lumotlari keltiriladi.

Dissertatsiyada o‘zbek tiliga o‘zlashgan shevada qo‘llanuvchi so‘zlarning
berilishi ham statistik tahlili gilingan: fors-tojik tiliga oid — 2 jildli lug‘atda 97 ta; 5
jildli lug‘atda 105 ta. Arab tiliga oid — 2 jildli lug‘atda 10 ta; 5 jildli lug‘atda20 ta.

Shuningdek, 2 va 5 jildli o‘zbek tilining izohli lug‘atlarida eskirganlik holati
bo‘yicha shartli belgi bilan berilgan shevaga oid birliklar, ko‘chma ma’noda
qo‘llanuvchi shevaga oid birlik, sheva vakillari tomonidan kam qo‘llanuvchi
birliklar, havola usuli bilan izohlangan (ayn. shartli belgisi orgali berilgan) birliklar,
shyevaga oid so‘zning omonimlik va ko‘p ma’nolilik xususiyatiga ko‘ra statistik
tahlillari amalga oshirildi.

Ma’lumki, qadimda qgabilalarning bir-biri bilan aralashib, qo‘shilib ketishlari
natijasida ularning tillari ham aralashib, qorishib ketgan. Bunday birlashishlar
garindosh qabilalarning o‘zaro qo‘shiluvidan iborat bo‘ladi va ittifoqchi qabila
a’zolari uchun umumiy bo‘lgan til ham vujudga keladi. Ana shu qabila
ittifoglarining birlashishi 0z navbatida xalq va xalq tilining vujudga kelishiga sabab
bo‘ladi.

Turkiy tillarning mukammal lug‘atini yaratgan birinchi turkolog, leksikograf,
etnograf Mahmud Qoshg‘ariy “Devoni lug‘ati-t turk” asarida leksik birlikning gaysi
hududga tegishli ekanligini bildiruvchi qabila nomlarini kiritadi, undan so‘ng so‘zga
izoh va misol keltiradi. Ammo olim asarda: “Har bir gabilaning sanoqsiz urug‘lari
bor, men bulardan asosini yozdim, shoxobchalarini tashladim” va yana “...faqat
o‘g‘uz  qabilasining wurug‘larini va ularning chorvalariga qo‘llaydigan
tamg‘alarinigina namuna sifatida ko‘rsatish bilan cheklandim”, — deb alohida
ta’kidlaydi.

Ikki va besh jildli O‘zbek tilining izohli lug‘atlarida shevaga oid so‘zlar (dial.
va shv. gisgartmali) leksik birliklarning genetik xususiyatlari talginida farglar
mavjud. Xususan, besh jildli O‘TILda shevaga oid so‘zlarning qaysi tildan
olinganligi haqida aniqroq tasavvur olish mumkin. Unda sof o‘zbek tili (turkiy
leksik qatlam)ning aks etishi shevaga oid so‘zlar umumiy miqdorining 89 %ini
tashkil etadi. Arab tilidan o‘zlashgan shevaga oid so‘zlar 2 %.

Fors tilidan olingan shevaga oid birliklar esa mos ravishda ushbu 5 jildli
O‘TILdagi shevaga xos so‘zlarning 8 %ini tashkil etadi. Qolgan gismlar qo‘shimcha
foizlar tarkibida mavjud.

Xuddi shu tahlil 2 tomli O‘TILda quyidagicha: sof o‘zbekcha so‘zlar 83 %,
undan keyingi o‘rinda 15 % fors-tojik tilidan o‘zlashgan shevaga oid leksemalar joy
oladi, arab tilidan o‘zlashgan dialektal birliklar 1,5 %ni tashkil qiladi. Bundan
tashqgari, kombinatsiya usulida yasalgan va etimologik asosi berilmagan birliklar
golgan foizlarni tashkil giladi.
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Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O¢‘zbek tilining izohli lug‘atlaridagi
shevaga oid so‘zlarning semantik tavsifi” deb nomlanib, unda ikki (1981) va besh
(2006-2008) jildli izohli lug‘atlarda keltirilgan sheva oid birliklarning
monosemantik va polisemantik xususiyatlari tahlil gilindi.

Monosemantik va polisemantik so‘zlar til leksik tizimining eng muhim
xususiyatlaridan biri sanaladi. Bir ma’noli so‘zlar semantik jihatdan o‘ziga xos
xususiyatga ega bo‘lib, dialektlarda turlicha voqealanadi. Leksik kontekst va
grammatik tabiat ko‘p ma’noli leksemaga nisbatan beriladi. Aslida leksik ma’no va
uning tor yoki keng bo‘lishi, morfologik va sintaktik tabiat bir ma’noli leksemaning
leksik ma’nosiga ham xos xususiyat”.

Jahon tilshunosligida monosemantik birliklar tahliliga bag‘ishlangan
tadgiqotlarda monosemiya termini o‘rnida bir ma’nolilik atamasidan tashqari
“oligosemiya”, “yevrizemiya” terminlari qo‘llanadi. *° Monosemiyaning mavjud
ta’riflarini birlashtirib turuvchi jihat — “bir ma’noda qo‘llanish”dir. Biroq bu ta’rif
bir ma’noli so‘zlar bir semadan iborat degan xulosaga sabab bo‘lmaydi. Chunki
leksik birliklar ma’nosi bir semadan iborat bo‘lmaydi. Aynan shunday ta’rifni bir
ma’noli dialektal birliklarga nisbatan ham qo‘llash mumkin. Masalan:
AYLANTIRMOQ 4. dial. Aldamoqg, chalg‘itmoq. Ko‘sa bobo, meni aylantirma!
Mening otam Chambilbelda hali tirik, o‘lgani yo‘q. “Ravshan” dostoni. (“O‘zbek
tilining izohli lug‘ati”. I tom. — Moskva, 1981. — B. 33).

Ushbu dialektal birlik turli kontekstlarda turli semalar bilan namoyon bo‘lishi
mumkin. Masalan, aldamoq, chalg ‘itmoq semalaridan tashqari “firib bermogq”
semasi ham mavjud. Shuningdek, turli semalarda namoyon bo‘lishini polisemiya
yoki ko‘pma’nolilik bilan adashtirmaslik lozim.

Hozirgi zamon jonli sheva va etnografizmlari yozma yodgorliklarda,
shuningdek, hozirgi adabiy tilimizda ham uchramaydigan ko‘pgina so‘z va so‘z
formalari, lug‘aviy birliklarni o‘zida saqlab qolganki, ularni asosli ravishda
o‘rganish tilning uzoq zamonlardagi holatini aniqlashda yordam beradi.™*
Lug‘atlarda dialektal birliklarni izohlash, asosan, so‘zning mazmun planiga
asoslanadi. Biroq tilda mavjud har qanday leksik birlik mazmun va ifoda
xususiyatiga ko‘ra turlicha, bu leksik birlik mohiyatini yanada kengroq tushunishga
yordam beradi. O‘zbek tilining izohli lug‘atidagi monosemantik dialektizmlar
quyidagicha guruhlarga ajratib tahlil gilindi:

1) dialektizmlarning shakl ma’no va munosabatiga ko‘ra turlari: omonim,
sinonim, antonim, paronim;

2) hosil qilinish shakliga ko‘ra: tub, yasama,

3) o‘zlashma va o‘z qatlamga oidligi.

Turli yillarda nashr qilingan o‘zbek tilining izohli lug‘atlarida dialektal
birliklarning omonim, sinonim, antonim ko‘rinishlari uchraydi. Lug‘atlarni tadqiq
gilishda quyidagi sinonimlar borligi kuzatildi:

® Paxmarymaes 111, Xosupru agaGuii §36ex tim. — Tomkent, 2006. — B. 65.

% Cruse D.A. 1986. Lexical Semantics. Cambridge: Cambridge University Press. Allan, Keith. 1986. Linguistic
Meaning. Volume One, London and New York: Routledge and Kegan Paul. Robins R.H. 1987. Polysemy and the
lexicographer® in Robert Burchfield (ed.). Studies in Lexicography. — Oxford: Clarendon Press. — R. 52-75.

! Paxumos C. Cypxonpaapé y30ek meBanap Jiyratu. — TonikeHt, 1995.
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Sinonimlar: aldamoqg: aylantirmoq, gellamoq, gallamoq; ishbilarmon:
giranda, ishgir; qo‘shigq: jir, talqin; yig‘mogq-yo ‘g ‘irmogq, yig ‘namoq, qaddi-qomat:
sini-sumbat, kelbat; chelak: satil, govg‘a,; sochiq: surgi, sochoq, chochiq, sochqi,
surtqi; qo ‘ylarning qo ‘zilashi: to‘l, qo zilatish.

Omonimlar: do‘lta | (yumalogqina, semizgina, do ‘mboqqina); do‘lta II
(qaymoqni qizdirib yog ‘ini olgandan keyin qozonda qoladigan yeyishli qismi), yol-
sayr-istirohat, yorg ‘i (arra), javramoq (sovugqa qotmoq, sovuq yemoq), jir-qo ‘shiq,
joy-bafurja, bamaylixotir; irg-yuz, yanoq; kashal I (intizor), kashal II (uzoq), ko ‘cha
(ko ‘chaoshi ayn. go‘ja), manot(so‘'m), munda(bu yerda), mo ‘rcha(chumoli,
gumursga), obi-ravon-bir turli, guldor, ong(ov, ilvasin), pix(po ‘panak, mog ‘or), sad
(yuz), sazo (sado); salla(o ‘rama, ovqat), sandiramoq(dovdiramogq, esankiramoq);
sari I(sariq rang), sari Il (eng yaxshi, sara).

Aytib o‘tish joizki, O‘TILda berilgan bir ma’noli dialektizmlar umumiy lug‘at
fondining 1,32%ini tashkil etgan bo‘lib, umumiy izoh, tavsifiy nuqtayi nazardan
sodda tilda tushunarli tarzda ifodalagan. Biroq O‘TIL tilning boyligi va serqirra
ekanligini 1fodalovchi vosita ekanligini hisobga oladigan bo‘lsak, so‘zlarni
mohiyatan yanada izchil va ravon ifodalash zarurati ko‘rinadi. Har ikala lug‘atda
berilgan dialektal birliklar mazmun, shakl nuqtayi nazaridan va hajm o‘rtasida biroz
tafovut borligini hisobga olmasa, qariyb o°‘zgarishsiz. 2 jildli lug‘atda dial.
qisqartmasi bilan berilgan bo‘lsa, 5 jildli lug‘atda shv. gisgartmasi bilan ifodalangan.

Ikkala lug‘atda bir ma’noli dialektal birliklar munosabati quyidagicha (1-

jadval)
1-jadval

2 jildli va S jildli lug‘atlarda bir ma'noli dialektal birliklar

—2jildli 5 jidli

[a]
Z

N

1,32

P
©

2 jildli 5 jildli

Izohli lug‘atlar til o‘rganuvchilari, turli soha tadqiqotchilari va xalq ommasi
murojaat giladigan asosiy manba sanaladi. Shu boisdan yangi tahrirda yaratiladigan
izohli lug‘atlarda turli shevalarga oid so‘zlarni ko‘proq berish, ularning adabiy tilda
qo‘llanish/qo‘llanmasligini izohlash, etimologik ma’lumot berish va aynan qaysi
lahjaga xosligini ko‘rsatish zarur. Bu esa o‘z navbatida nafaqat tilshunoslikda
yaratiladigan tadgiqotlar, balki boshga fan sohalarida olib boriladigan izlanishlarga
ham asosiy tayanch vazifasini bajaradi.

Xususan, aynanlik kategoriyasiga kiritilgan bir ma’noli dialektal birliklarni
berishda quyidagi jihatlarga e’tibor qaratish lozim:

a) shakldoshlarning og‘zaki nutqda qo‘llanishi bo‘yicha misol keltirish va
izohlash;
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b) aynan qisqartmasi bilan kelgan so‘zlarni qisman izohlash, kontekstda
vogelanishini ko‘rsatish;

V) shakldosh sifatida kelgan so‘zlarni har birini qisqacha izohlash;

Dialektal birlikning asosan gaysi lahjalarga xosligini yoki aynan qgaysi dialekt
vakillari nutqida qo‘llanishini keltirib o‘tish lozim.

Garchi barcha viloyatlar uchun umumiy so‘zlashuv tili o‘zbekcha bo‘lsa ham,
viloyatlararo leksik gatlam o‘ziga xos leksik-semantik, fonetik, grammatik, sintaktik
jihatdan farglanadi. Semantik mazmunning alogadorlik asosida turlicha ifodalanishi
hudud aholisining so‘z boyligining salmog‘ini belgilab beradi. Quyida shevaga oid
so‘zlarning polisemantik tabiatini tavsiflashga harakat gilamiz:

DIMLAMOQ 5 ko ‘chma shv. Ko‘ndirmoqchi bo‘lmoq; aldamoq, avramoq.
Yodgor seni o ‘ldirishga ko ‘p dimladi. Men gabul gilmadim. Hamza, Asarlar.

GO‘PSANGI [f. — zarb (a) + — tosh] 1 shv. Katta tosh hovoncha. 2 ko ‘chma
Qo‘pol, beso‘naqay odam hagqida.

QISINQI dial. 1 Siqiq, tang, qisiq. Qisinqi ko‘zlar. 2 ko ‘chma Tortinchoq,
uyatchan. Qisingi bola.

QISINQILIQ 1 qisingi s. Belgi oti. 2 ko ‘chma dial. Moddiy qiyinchilik,
muhtojlik.

Yugorida keltirilgan shevaga oid “dimlamoq” so‘zi adabiy tilda “hovuri
chigmaydigan qilib o‘rab qo‘ymoq”, “bo‘g‘moq, to‘smoq” ma’nolarini ifoda etadi.
Ushbu so‘z shevada ko‘chma ma’nolik xususiyatini namoyon etadi, ya’ni
“ko‘ndirmoqchi bo‘lmoq, avramoq, aldamoq” mazmunida qo‘llanadi. O‘z va
ko‘chma ma’nolar orasida esa harakatning ifodalanishiga ko‘ra mazmuniy
alogadorlik mavjud. “Go‘psangi” shevada ‘kata tosh hovoncha” mazmunida
qo‘llanadi. Ushbu so‘z ko‘chma ma’noda “qo‘pol, beso‘naqay odam”ga nisbatan
ishlatiladi. O°‘zbek tilining izohli lug‘atida berilgan yuqoridagi misollarda
turkumlarning almashinuv jarayonini kuzatish mumkin. “Go‘psangi” so‘zi ot so‘z
turkumiga oid narsa-predmetni ifodalaydi. Ammo ot so‘z turkumiga oid narsa-
predmetning shakliy xususiyatlariga ko‘ra ma’noda ko‘chish ro‘y bergan. Shakliy
Jjihatdan beso‘nagay oshxona buyumi insonga nisbatan belgi sifatida qo‘llanyapti.

Ko‘p ma’noli shevaga oid so‘zlar hududlararo turlicha semaga ega, ammo
ma’no jihatdan baribir alogadorlik xarakterida bo‘ladi. Yuqorida keltirligan
“badgo‘y” so‘zi 0°z ma’nosida “yomon gaplar aytib yuruvchi, ig‘vogar” mazmunini
ifoda etadi. Shu badgo‘y, borlarni ko ‘rolmaydigan, yo ‘qlarga berolmaydigan och
arvoh-a! Ziyoli emas, millatga ziyonli chayon. (K. Yashin, Hamza). Ammo bu so‘z
ko‘chma ma’noda “chaqib gapiruvchi, dilni og‘rituvchi, zaharli so‘zlarni aytuvchi”
mazmunida qo‘llanadi. Badgo‘y xotin. Ushbu misolda leksik birlikning semantik
mohiyati o‘zaro alogadorlik kasb etyapti. Shuningdek, “baqaloq” adabiy me’yor
bo‘yicha hayvonlarning tuyoq bilan ilik o‘rtasidagi bo‘g‘ini. Sayislarning otga
solgan daviri Tushadi tarlonning bagalog ‘iga. (“Oysuluv”). Bu so‘z shevada ham
adabiy, ham ko‘chma ma’noda qo‘llanadi. Masalan, hayvonning bo‘g‘in va unga
yopishgan go‘shtidan iborat ovqat turi. So ‘ngra.. tugunini ochdi. Rosa ishtaha bilan
qo ‘yning bagalog ‘ini nonga qo ‘shib yeya ketdi. (Gazetadan). O‘zbek tilining izohli
lug‘atida berilgan yuqoridagi misol o‘z va ko‘chma ma’nosi o‘zaro alogador, ya’ni
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tana a’zosi va shu a’zodan tayyorlanadigan ovqat turi mazmunini ifoda etgan.
Ushbu misol esa polifunksional xarakteriga ega. Zero, tilshunos I.Islomovning
tadqiqotida polifunksional so‘zlar deb bir terminning bir necha sohalarga alogador
ma’nolarni ifoda etilishi haqidagi fikr-mulohazalar mavjud®.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Davr talabi va o‘zbek tilining izohli
lug‘atlarida shevaga oid so‘zlarning tavsifini takomillashtirish vazifalari” deb
nomlanib, unda mavjud izohli lug‘atlardagi shevaga oid so‘zlar tavsiflarini
takomillashtirish va Kkiritilishi kerak bo‘lgan sheva so‘zlari, izohli lug‘atlarda
shevaga oid so‘zlar uchun illyustrativ misollarning berilishi hamda o‘zbek tilidagi
shevaga oid so‘zlarni korpusda semantik teglashning muammo va yechimlari tahlil
gilindi.

Bugungi globallashuv davrida til imkoniyatlarini oshirish, uning leksik
tarkibini  kengaytirish, ifoda va mazmun mundarijasini oshirish muhim
jihatlardandir. Bunda dialektlardan so‘z o‘zlashtirish, shevalarda mavjud
imkoniyatlarni adabiy tilda aks ettirish muhim ahamiyat kasb etmoqda. Shu bilan
birga, izohli lug‘atlarda berilgan dialektal leksemalarning tavsiflarini ko‘rib chiqish,
zamon talablari va shevaviy imkoniyatlardan foydalangan holda mazmun
mundarijasini boyitish, tavsifiy jihatdan tanqidiy yondashib, mohiyatan yuksaltirish
dolzarb masalalardandir. Shu bilan bir gatorda, yugorida gayd etganimizdek,
shevalar hisobiga o‘zbek tili imkoniyatlarini oshirishimiz, izohli lug‘atlarda ularni
yanada ko‘proq aks ettirishimiz, dialektal leksemalarning leksikografik talginlariga
jiddiy e’tibor garatishimiz lozim.

Biz, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”dagi dialektal so‘zlarni kuzatish jarayonida
shunga amin bo‘ldikki, leksemalar izohini yanada takomillashtirish zarurati mavjud.
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da leksemalarni berishda quyidagi jihatlar aks
ettirilmagan:

. Dialektal so‘z transkripsiyasi;
. Leksemaning shevadagi ma’nodoshlari;
. Leksemalarning dialektal fonetik o‘zgarishlardagi versiyasi;
. Leksemaning fonetik o‘zgarishlardagi variatsiyalari 1zohi;
. Leksemaning funksional imkoniyatlari;
. So‘zning qo‘llanish chegarasi,

. Leksema gatnashgan dialektal namuna.
‘O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da yuqoridagi jihatlar aks ettirilishi lozim.
Shunda leksema mazmun mundarijasi yetarlicha namoyon bo‘ladi. Bu jihatlar sheva
so‘zlarining barchasiga birdek tegishli bo‘lmasligi mumkin. Ammo ularning
mohiyatidan kelib chiqib, keltirilgan mezonlar aks ettirilsa, lug‘atning qiymati
yanada oshadi. Shuningdek, adabiy tilda mavjud leksemalarning shevalarda mavjud,
ma’nosi hamohang bo‘lgan, gisman o‘zgarishga uchraganlarini shu so‘z izohida
shevalardagi variatsiyalari shaklida berish magsadga muvofig.

Yuqoridagilardan kelib chiqib, dialektal so‘zlarni izohli lug‘atlarda aks
ettirishda quyidagi mezonlarga tayanish magsadga muvofig deb hisoblaymiz:

~NoobkWN -

o

12 7
Hcnomo N.X. Y30ek THIMHHMHT reorpapuk TEPMUHOJOTHSICH: TH3MMH, TEHE3UCH, CEMaHTHK CTPYKTypacH Ba
nekuukorpaduk tankuau: dwton. dan. n-pu. ... nuce. — Kapmm, 2021.
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. Dialektal so‘z;
. Dialektal so‘z transkripsiyasi,
. Dialektal so‘zning adabiy tildagi sinonimi;
. Dialektal leksemaning shevadagi ma’nodoshlari;
. Leksemalarning dialektal fonetik o‘zgarishlardagi variatsiyasi,
. Leksemaning fonetik o‘zgarishlardagi variatsiyalari izohi,
. Leksemaning funksional imkoniyatlari;
. So‘zning qo‘llanish chegarasi;
. Leksema gatnashgan dialektal namuna (transkripsiyada);

10. Leksema gatnashgan dialektal misolning adabiy tildagi izohi.

Umuman olganda, muayyan bir leksema adabiy tilga kirishi, lug‘atlarda aks
etishi uchun qator bosqichlarni bosib o‘tishi lozim. Bu bosqichlarning ayrimlariga
nazar solsak: leksema muayyan dialekt vakillari nutqida ma’lum tushunchani aks
ettirish vositasi sifatida qo‘llanar ekan, uning mazmun-mundarijasiga shu
tushunchaning mohiyati to‘liq mos kelishi lozim va shu leksema bir necha jamoalar
nutqida keng qo‘llanib, kishilar ongida joylashishi darkor. Shu bilan bir qatorda,
leksema har bir jamoa vakili uchun tushunarli, lisonda qo‘llanish uchun qulay
bo‘lmog‘i kerak. Aytish mumkinki, dialektal leksema adabiy tildan o‘rin olishi
hamda lug‘atlardan joy olishi uchun: a) muayyan jamoa vakillari ehtiyojlarini
qondirish qobiliyatiga ega bo‘lishi; b) jamiyat a’zolari orasida muayyan tushunchani
ifodalashi va keng qo‘llanishi; v) qulay va moslashuvchanlik va boshga talablarga
javob bermog*‘i kerak.

Shevaga oid so‘zlar lug‘at maqolasining so‘nggi izohi, so‘zlik ma’nosi
izohidan keyin beriladigan gismi illyustrativ misollar hisoblanadi. Illyustrativ misol
tanlangan so‘zlik ma’nosining ta’rifidan keyin aks etsa-da, birog u tanlangan bosh
so‘zning yuqoridagi talablar asosida kiritilishini nazarda tutadi va ma’noning
to‘g‘riligini tasdiglash maqsadida kiritiladi. Ma’noni yanada oydinlashtiradigan
hodisa illyustirativ misollarning to‘g‘ri berilishi hisoblanadi.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida shevaga oid so‘zlarning izohi va berilishida
o‘ziga xos yondashuvlarni kuzatish mumkin. Bu ikki tomli O‘zbek tilining izohli
lugati va besh jildli o‘zbek tilining izohli lug‘atlari bilan taqqoslaganda yanada
anigroq ko‘rinadi. Masalan, II tomli O‘TILda BOLOR [f-t] dial. To‘sin®*. Bu
shevaga oid so‘zlikning lug‘at maqolasi (to‘sin) komponenti so‘zlik ma’nosi
izohidan keyin illyustrativ misollarning aks ettirilmaganligi so‘zlik haqida to‘liq
tasavvur uyg‘otmaydi. Sababi fo‘sin leksemasining semalarida “imoratning va,
umuman, har ganday qurilma yoki inshootning tomi, ora yopmalari, poliga
ko‘ndalang solingan baquvvat yog‘och, temir yoki boshqa narsa'*” ma’nosini aks
ettiradi. Bu hagqli ravishda besh jildli O‘TILda illyustrativ misollar bilan boyitilgan
va ma’nosi kengaygan.

OO0 ~NONWUN bW —

B3 ¥36ek TrmanHr n3oxtH nyrarn: 80 000 ra skuH c¥3 Ba cy3 Gupukmaci. JK. |. — Tomkent: O‘zbekiston, 2020. — B.
309.

¥ 36ex TrmmanHT B3oxum nyrati: 80 000 ra sKHH cy3 Ba cy3 Gupukmack. XK. IV. — Tomkent: O‘zbekiston, 2020. —
B. 246.
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BOLOR [f. — to‘sin; ustun] shv. Imorat tomiga ko‘ndalangiga tashlanadigan
yog‘och; to‘sin. Poyteshada bolor chopaverib, bellaring qotib ketgandir. S.Ahmad,
Jimjitlik. Bu ayvonning bolorlari orasiga taxtachalar qoqgib, kaptarlar uchun uya
tayyorlangan. S.Ayniy, Qullar®.

Ko‘rinadiki, lug‘at maqolasidan keyin berilgan illyustrativ misollar shevaga
oid so‘zlarning ijtimoiylashuviga turtki bo‘ladi. Bu ijtimoiylashuv jarayoni
keyinchalik faollashib, adabiy til mahsuliga aylanadi.

Shevalar yaqin hududiy, ijtimoiy va ma’lum kasbiy doiralarda qo‘llanadigan
jonli nutgning muloqot vositasi bo‘lganligi sababli illyustrativ misollarning hajmi,
strukturasi, ya’ni so‘z birikmasi, murakkab birikma, kengaygan birikma hamda gap
holida berilishi ham so‘zlik uchun muhim. Ayniqgsa, lug‘atda berilayotgan so‘zning
ma’lum manbadan olinishi bosh so‘zning ma’noviy xususiyatlariga bog‘liq. Lug‘at
illyustratsiyasi ibora, magol shakllari orgali izohlanadi. Ushbu illyustrativ misollar
orqali sheva so‘zliklarining ma’noviy xilma-xilliklarini ko‘rsata oladi.

O‘zbek tilining izohli lug‘atlarida shevaga oid so‘zlar uchun illyustrativ
misollarning  berilishi ma’nodoshlik munosabati, shakldoshlik munosabati,
qo‘llanishdagi faol, nofaollik holati, o‘z va o‘zlashganlik munosabati, o‘z va
ko‘chma ma’no kasb etishiga illyustrativ misollarning berilishi muhim rol o‘ynaydi.

O‘zbek korpus lingvistikasida hal qilinishi kerak bo‘lgan vazifalar talaygina.
Jumladan, yaratilajak O‘zbek milliy korpusi tarkibida dialekt korpusini tuzish
masalasi dolzarbdir. O‘zbek tilshunosligida bu borada yaxlit monografik tadqiqot
yaratilmagan bo‘lsa-da, ayrim ishlar amalga oshirilmogda. Tadgigotimizning
uchinchi bobi so‘nggi faslida o‘zbek tilidagi shevaga oid so‘zlarni korpusda
semantik teglashmasalasiga doir vazifa va tahlillarga o‘rin ajratildi. Til korpusi,
shevalar korpusi masalasi doirasida semantik teglash, razmetkalash kabi birlamchi
vazifalar asosiy ahamiyat kasb etadi. Razmetka (tagging, annotation) matnlar va
ularning tarkibiy qismlariga maxsus belgilar (teglar)ni biriktirishdir. U tashqi,
ekstralingvistik (muallif va matn hagida: muallif, sarlavha, nashr gilingan yil va joy,
janr, mavzu; muallif haqidagi ma’lumotlar nafaqat uning nomini, balki yoshini,
jinsini, hayot yo‘llarini va yana ko‘p narsalarni o‘z ichiga olishi mumkin. Axborotni
bunday kodlash metarazmetka deb ataladi, tarkibiy (bob, paragraf, jumla, so‘z
shakli) va leksik tavsiflovchi matn elementlarining grammatik va boshga
xususiyatlarini o‘z ichiga gamrab oladi. Ushbu ma’lumotlar to‘plami, asosan,
korpusning tadgiqotchilarga tagdim etadigan imkoniyatlarini belgilaydi. Bu
ma’lumotlarni tanlashda tilshunoslarning tadqiqot maqgsad va ehtiyojlariga,
shuningdek, matnga ma’lum qo‘shimcha xususiyatlarni qo‘shish imkoniyatlariga
asoslanish lozim'®,

Rus korpus lingvistikasining zabardast olimi V.P.Zaxarov razmetkaning
lingvistik turlari orasida quyidagilar farglanishini alohida gayd etadi: 1) morfologik
razmetka; 2) morfologik tahlil ma’lumotlari asosida bajarilgan sintaktik belgilar; 3)
semantik razmetka; 4) anaforik razmetka; 5) prosodik razmetka.

1> ¥36ek TumuaEAr m30xmm ayFati: 80 000 ra skuH cy3 Ba cy3 6upukmacn. K. I — Tomkent: O‘zbekiston, 2020. —
B. 246.
16 3axapos B.II. Kopnycnas nuarsuctuka. — Cankr-IlerepOypr, 2005. — C. 5-6.
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O‘zbek tilshunosligida yaratilgan leksemalarni semantik teglash qator
tadqiqotlarga tayanib, o‘zbek tilidagi shevaga oid so‘zlarni korpusda semantik
teglash masalasi borasida tavsiyalar berildi.

Shevaga oid so‘zlarni semantik teglashdan oldin o‘zbek tilida mavjud bo‘lgan,
O‘TILda berilgan shevaga xos so‘zlarning ma’lumotlar omborini yaratish kerak.
Ma’lumotlar omborini tuzishda dastlab uning arxitekturasi, strukturasi, tarkibi
aniqlanishi lozim. O‘zbek tili milliy korpusi sheva ma’lumotlar bazasining tuzilishi
quyidagicha bo‘ladi (3.1-rasmga garang):

O<zbek tili milliy
korpusi uchun sheva
ma'lumotlar bazasi

Leksikografik
ta’minot

Shevaga xo0s so‘zlar Lingvistik ta’minot

3.1-rasm. O‘zbek tili milliy korpusida sheva ma’lumotlar bazasining tuzilishi

O‘zbek tili milliy korpusida sheva ma’lumotlar bazasi so‘zligi o‘zbek tilining
izohli lug‘ati*’ asosida shakllantiriladi. Sheva ma’lumotlar bazasini yaratishda
so‘zlik, semantik izoh va semantik teglar talab etiladi.

O‘TILda berilgan shevaga xos so‘zlarga e’tibor qaratsak:

DODA shv. Dada, ota. Dodam pul berdi, sanolmadim. (Topishmoq -
Yulduzlar).

DOYI shv. Tog‘a. Ro‘molimning uchi shoyi, O ‘rtasida bordur oyi. Olib
bering, jonim doyi. “Qo‘shiglar”. Xon, Avazni dorga buyurgan ekan, doyim oraga
tushib, ellik tayoq so ‘rabdi. S.Siyoyev, Avaz™.

Ko‘rinyaptiki, bu yerda maxsus ko‘rsatma, havola va pometalar mavjud emas.
Shu sababli axborot ma’lumotlar bazasida qo‘lda ishlov beriladi; ma’lumotlar
omborida ushbu atamaning semantik teglanishi quyidagi ko‘rinishda bo‘ladi (3.3-
jadval):

3.3-jadval

17 ¥ 36ek TunmuHMHr M30XJIM JyFaT. 5 KW, — TOILIKEHT: V36ekucton Mumnuii suimksioneusicu, 2006. 1-kunr, —
680 6.; V36eK TUIMHUHT U30XJIH JyFaTd. 5 ®Kuiamiad. — TOIIKEHT: V36ekucron Muwmii sunukioneauscy, 2006. 2-
xuig. — 671 6. V36ex THIMHUHT W30XJIH JIyFaTh. 5 )KWiniau. — TOIIKEeHT: V36exucron Muyuii DHIUKJIOIIE IUSICH,
2006. 3-xuna. — 688 6. Y36ek TWIMHHHT H30XJIU JyFaTh. 5 KWLM, — TOIIKeHT: V36exucTon Munmii
suumknonenusicd, 2007. d-xmun. — 608 6.; V36ek THIMHUHT H30XJH JMyFaTd. 5 XKWIUIA. — TOMIKEeHT: V36ekucron
Munuii sHimkIoneausacu, 2007. 5-xwmwin. — 592 6.

18 V366K TUAMHUMHT H30X/1H nyFati. 5 kg, — TolkeHT: V36exucton Mummaii sumuktonenuscu, 2006, 1-xumn, —
680 0.
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Shevaga xos Pometa Semantik Izoh
S0z teg
Insonning nutgiy faoliyati
Odamning natijasi yoki narsa-hodisaning
nutqi / chigaradigan ovozi. Ko ‘kaldosh alp
DOVUSH narsaning Tovush harchand chingirib qoldi, kuyib-
ovozi bilan pishib, ko ‘p dovush qildi. Qorajon
bog‘liq guloq solmay ketdi. “Alpomish”.
DOVUSHL Nutqiy Harakat | Qichgirmog, tovush chigarmog;
AMOQ harakatga chaqirmoq. — 7o ‘xta, zolim! — dedi
oid ham dovushladi. “Erali va Sherali”.

O‘zbek tili shevaga xoslangan so‘zlarni semantik teglash jarayonida
muammolar kelib chiqishi tabiiy. Sh.Gulyamova ta’kidlaganidek, semantika tilning
tuzilishi hagidagi bilimlardan tashqari falsafa, psixologiya va boshga fanlar bilan
chambarchas bog‘liq. Semantik tahlil gilishda ona tilining ijtimoiy va madaniy
xususiyatlarini ham inobatga olish lozim. Inson tafakkurining jarayoni, fikrlarni
ifodalovchi vosita — tilni rasmiylashtirish giyin jarayon. Shuning uchun semantik
tahlil hagli ravishda matnni avtomatik gayta ishlashning eng muhim murakkab
bosgichi hisoblanadi®®.

O‘zbek tilidagi shevaga oid so‘zlarni korpusda semantik teglash
muammolaridan biri sifatida bir so‘zning turli shevalarda turli ma’nolarda kelishini
ta’kidlash muhim. Jumladan:

SARI |1 shv. Eng yaxshi, sara. /Go ‘ro ‘g ‘li] G ‘irko ‘kka qamchi berib, ajdahoga
ko ‘ndalang bo ‘lib, sari yoy bilan otib, qgilich bilan chopib tashlab, katta Mastonni
bir o ‘limdan ayirib yuborgan joyi bor edi. «Xush keldi».

SARI Il shv. Sariq, sariq rangli. Yilgi bozori, toy bozori, Qurt bilan sari moy
bozori. “Ravshan”?.

Bu kabi so‘zlarni Sh.Gulyamova ko‘p ma’noli so‘zlarni bartaraf etish bo‘yicha
ishlab chiggan tavsiyasi asosida semantik teglash magsadga muvofig. Buning uchun
dastavval ularning har biri alohida teglanib, so‘zlar orasidagi ko‘p ma’nolilik filtr
bilan va u orgali yaratiladigan model orqali farglanadi. Ma’lum bo‘ladiki, o‘zbek
tilidagi shevaga oid so‘zlarni korpusda semantik teglash masalasi keng planda
o‘rganilishi, alohida tadgiqot obyekti sifatida gqayd qilinishi lozim.

XULOSA

1. Shevalarning sinergetika gonuniyatlari asosida yashashi ularni sun’iy
boshqarishning amalda imkonsiz ekanini ko‘rsatadi, shevani o‘rganish natijasi

Y Iynsmosa I11. V36ek THIM ceMaHTHK aHANM3aTOPHHUHT JTHHIBHCTHK acocmapn: duon.dar.xokt. (DSC) ... auce. —
®aprona, 2022. — 281 6. — b. 37.
D ¥ 36eK THIMHUHT H30X1H JIyFaTH. 5 KA. — TOMIKEeHT: V36exucTon Mummmit sHimkinoneausicu, 2006. 3-xum. —
688 0.
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milliy tilning taraqqiyot dinamikasini kuzatish, muayyan tillarning ta’sir darajasini
aniglash, adabiy til leksikasini boyitish imkoniyatini baholash, umumleksikadagi
ayrim so‘zlarning etimologiyasini aniqlash, til taraqqiyotidagi vosita va omillarni
belgilash imkoniyatini tagdim giladi.

2. Shevaga oid birliklarning izohli lug‘atlarda berilishi statistikasi o‘zbek
tilining lisoniy-nutqiy imkoniyatlaridan o‘rinli va samarali foydalanish uchun
zarurlty yondashuvlarni ham belgilab beradi. Shunga ko‘ra, izohli lug‘at uchun
shevaga oid birliklarni turli shevalardan tanlab olish mezoni yaratilishi, ular uchun
uslubiy belgilarni qo‘llash tartibini, ayrim shevaga xos so‘zlarning leksikografik
tavsifini qayta ko‘rib chiqish magsadga muvofiq.

3. O‘zbek tilining izohli lug‘atida aks etgan sheva so‘zlari etimologik jihatdan
sof o‘zbekcha (turkiy gatlam), arabcha va forscha so‘zlarga ajraladi. Sof o‘zbekcha
sheva so‘zlar dialekt va shevalarda asosiy o‘rinni egallaydi. 5 jildli izohli lug‘atda
sof o‘zbekcha so‘zlar 1028 tani, arabcha so‘zlar 22 tani, forscha so‘zlar 89 tani
tashkil qiladi. O°zbek tilida til boyishining ichki imkoniyatlari asosida yoki turli
tildan o‘zlashgan so‘zlarning kombinatsiyasidan yoxud ularni juftlash yordamida
hosil bo‘lgan shevaga oid leksemalar ham mavjud. 2 tomli izohli lug‘atda sof
o‘zbekcha so‘zlar 492 tani, arabcha so‘zlar 9 tani, fors-tojikcha so‘zlar 91 tani,
xitoycha so‘z 1 tani tashkil qiladi. Bu lug‘atda so‘zlar kombinatsiyasidan hosil
bo‘lgan so‘zlar ham gayd qilingan.

4. Jjtimoly jamiyatda sodir bo‘layotgan jiddiy o‘zgarish, integratsiyalashuv,
islohotlar tilga ham oz ta’sirini o‘tkazadi. Bu holat esa tildagi ayrim birliklarning
yo‘qolish xavfi borligini anglatadi. Xuddi shunday salbiy ta’sir sheva birliklarining
yo‘qolib ketishi bilan ham xarakterlanadi. Dialektlarni saqlab qolish, ularni
ommalashtirish uchun bunday til birliklarini, avvalo, shakliy-struktur jihatdan tahlil
qgilish, tasniflash, tavsiflash zarur. O‘zbek tilining izohli lug‘atida berilgan shv.
pometali birliklar tuzilishi jihatdan sodda, qo‘shma, juft guruhlarga birlashadi.

5. Tilning boyligi faktik jihatdan izohli lug‘atlarda namoyon bo‘ladi, bunday
lug‘at til o‘rganuvchilari, turli soha tadqiqotchilari va omma murojaat giladigan
asoslty manba sanaladi. Shu boisdan yangi tahrirdagi izohli lug‘atlarda turli
shevalarga  oid  so‘zlarni  ko‘proq  berish, ularning adabiy tilda
qo‘llanish/qo‘llanmaslik holatini izohlash, etimologik ma’lumot berish va aynan
qaysi lahjaga mansubligini ko‘rsatish zarur.

6. Shevaga oid so‘zlarning aksariyati ko‘p ma’nolilik xarakteriga ega bo‘lsa-
da, o‘zbek tilining izohli lug‘atida shevaga oid so‘zlarning ko‘p ma’nolilik
xususiyatiga ishora deyarli yo‘q, o‘zbek tilshunosligida polisemantik sheva so‘zlari
talginiga oid ilmiy manba mavjud emas. Bizningcha, bu borada hududiy xoslangan
so‘zlarning polisemantik jihatdan guruhlangan indeksini tuzish masalaga ancha
oydinlik kiritadi. Polisemantik shevaga oid so‘zlar o‘z doirasida turkumlararo,
sohalararo farqlanishi mumkin. Shevaga oid so‘zlarning polisemantiklik
Xususiyatlarining leksikografik  tavsifi, nafaqat, tilshunoslik, balki
kriminalingvistika, sotsiolingvistika, pragmalingvistika sohalari uchun ham amaliy
ahamiyat kasb etadi.
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7. Shevaga oid birliklarning semantik mazmunini ochib berishda fagat yozma
manbalarga tayanish ma’no maydonlarini to‘liq va to‘g‘ri yuzaga chiqarishi uchun
yetarli hisoblanmaydi. Bunda sheva vakillarining diskursini kuzatish, giyoslash,
tahlil qgilish shevaga oid birlikning birlamchi va yondosh ma’no imkoniyatlarini
ochib berishga xizmat giladi.

8. Mamlakatimizdagi mavjud shevalar so‘zliklarini shakllantirish va shu
lug‘atda aks etgan so‘zlarning qo‘llanish statistikasiga, imkoniyatlariga, semantik
maydoniga e’tibor qaratilgani holda izohli lug‘atlarga, adabiy tilga olinish mezon va
tamoyillarini yaratish lozim. Shevaga oid so‘zlarni izohli lug‘atlarda aks ettirishda
uning tushuncha anglatish xususiyatiga, gamroviga, moslashuvchanligiga alohida
e’tibor garatish darkor.

9. Shevaga oid so‘zlarni semantik teglashdan oldin o‘zbek tilida mavjud
bo‘lgan, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da berilgan shevaga xos so‘zlar hamda bir
qator dialektologik lug‘atlar asosida ma’lumotlar omborini yaratish kerak. O‘zbek
tili milliy korpusi uchun sheva ma’lumotlar bazasining strukturasi quyidagi
gismlardan tashkil topadi: 1) shevaga xos so‘zlar; 2) leksikografik ta’minot; 3)
lingvistik ta’minot.

10. O‘zbek tili sheva so‘zlarini korpus uchun semantik teglashda ona tilining
Ijtimoiy va madaniy Xxususiyatlarini ham inobatga olish lozim. Shuning uchun
matnni avtomatik gayta ishlashning eng muhim murakkab bosgichi semantik tahlil
hisoblanadi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYyaJIbHOCTH U He00XOAMMOCTHh TeMbl HCCJeA0BaHMsl. B wmuposon
JIMHTBUCTUKE H3YYCHUE HAIIMOHAIBHBIX S3bIKOB pPACCMATPUBACTCS KaK Ba)KHas,
aKTyaibHas pobiieMa JijIsl BCeX BPEMEH M MPOCTPAHCTB.

OcHoOBHasi MpUYMHA OSTOrO 3aKJIIOYaeTCs B TOM, 4YTO B OCHOBE Jt0OOro
S3BIKOBOTO SIBJICHUSI JIEKAT SI3bIKOBBIE U COLIUANIbHBIE BOBMOXKHOCTH U OCOOCHHOCTH
IPOCTOPEUHSI.

Jleno B TOM, 4YTO HM3y4e€HHE JIIOOOTO HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA CIYXKUT JUIs
OOBEKTUBHOTO M  CIPABEIJUBOIO  OMNPENEICHUS  SI3bIKOBOM  I[EHHOCTH
CYILLIECTBYIOIIMX S3BIKOBBIX €IUHUIL. Takxke oOecrnedyeHue 3KU3HECIIOCOOHOCTH
HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKA, AKTHUBHOE BBIPAKEHUE CHENU(DUUECKUX BBIPAKCHUN WU
CPEIICTB HAIlMOHAIBHOTO OOIIEHUs B OOIIEH JeKCUKe TpeOyeT OOIIMPHBIX HAYUHBIX
HACCIEeOOBAHUN JUAJICKTOB.

B ycnoBusix, korma ypoBeHb rio0anu3allid MPOJOJKAETCS BBICOKMMH
TEMIIaMHU, CEPhE3HOE W3YUYECHHE HAPOJHBIX JUAJEKTOB M MX JIEKCUKU Ha
HallMOHAJIbHOM TIOYBE CTAHOBUTCS COLMAIBHOM HEOOXOJIMMOCTBIO Jis JIFOOOTO
oO1ecTBa.

[TpoGyiemMbl 1 BONPOCH! B 001aCTH IUAJIIEKTOJIOTUU BCETa CTOSJIA HA MOBECTKE
JTHSI MUPOBOTO SI3bIKO3HAHUS.

N3yuyenue BOMpOCOB M 3a7ady B O0OJACTH JUATCKTUYECKONW  JIEKCUKH U
Jekcukorpaud  COXpaHsSeT CBOIO  aKTyalbHOCTh. (OcoOyr0  aKTyalbHOCTh
npUOOpETAaeT BBISIBJICHHUE, OIEHKA, OTPAKECHHUE B CIOBAPAX CHENU(DUUECKUX YepT U
GYHKIMNA HAIMOHAJIIBHOTO $3bIKa, MPaBUJIbHAS MHTEPIPETAIUs B3aUMOJICUCTBUS U
CBS3U C OOIIEYNMOTPEOUTENLHON JIEKCHKOM, OCYIIECTBICHUE U TOMYJISIpU3aIIHs
HAyYHBIX UCCIICIOBAaHUMN B ATOM 00JIaCTH.

[IpumeuarenbHO, 4TO B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMM Ha PETYJISIPHOM OCHOBE
MPOBOASTCA HAay4YHbIE WCCJIEAOBAHUS COOTHOIICHUSI YPOBHEH M €AUHUIL S3bIKA,
sI3bIKa U OOIIECTBA, S3bIKA U KYJbTYPHI, A3bIKa U JUYHOCTH, SI3bIKA U peud u Jap. B
pe3yabTaTe UCCIASIOBAHUSI COBEPIICHCTBYIOTCA CHEUU(PUUECKUI rpaMMaTHUUECKUN
CTPOM Yy30EKCKOTrO $3bIKa, S3BIKOBBIE M PEUYEBBIE BO3MOXXHOCTH W BBIPAKCHUS
JIEKCUYECKUX EIUHUIl, JIEKCUKOrpauuecKrue OIMUCaHUs, TPAKTOBKAa BOMPOCOB
B3aMMOJICHCTBHS SI3bIKOBBIX U HES3BIKOBBIX (DaKTOPOB.

Onnako CHEUAIIBHBIX MOHOTpadUIECKUX UCCIIEIOBAaHUM 1o
JEeKCUKOTpaUUECKON HHTEPIPETAINK, OMHUCAHWI0 W TOJKOBAHUIO JIHAJIIEKTOB
y30€KCKOTO S3bIKAa W JUAJIEKTHO-CHEIU(PUUECKUX JIEKCHUYECKUX €IWHUIl B 00IIe
(GUIOTOTUYECKUX CIIOBApsAX HE MPOBOAMIOCH. OOIIEHAPOIHBIM S3BIK — 9TO
MOTPEOHOCTh BPEMEHU Il TPOJIOJDKCHUS HCCIIEIOBAHUN  UAJIEKTOB, JUIS
MOBBIIICHUS UX TPAKTUYECKON 3HAYUMOCTH ¥ YPOBHS 3P (HEKTUBHOCTH.

Tak ke  O0COOCHHO  Ba)XHO  TNEPECMOTPETh  JICKCUKOTpa(PUUECKYIO
UHTEPIPETALIUIO JICKCUUECKUX €IUHUIl, XapaKTEePHBIX JJIsl y30€KCKUX JIUAJIECKTOB, B
o0111e (PUIIOJIOTUYECKUX CIIOBApSAX, OOBEKTUBHO U TMPABIMBO ONUCATh 3HAUYCHUS U
O0COOEHHOCTH JIMAJIEKTHBIX CJIOB, U3YUYUTh UX B JIEKCUKOIPAPUUECKOM IJIaHE.
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JlanHasi HaydHO-HMCCJENOBaTeNbCckasi paboTa B OMNpeNeJeHHOW CTENeHU
CIIOCOOCTBYET peanu3anuu 3anad, usnoxkeHHolx B [II1-5850 Ilpesuaenta
PecniyOnuku Y30ekucran ot 21 oktsopa 2019 roma «O Mepax 1mo KOpEHHOMY
MOBBIIICHHIO MTPECTHXKA U CTaTyca y30€KCKOro sA3bIKa Kak rocy1apcTBeHHOro», I1I1-
6084 ot 20 okTsa0ps 2020 roma «O Mepax Mo JajgbHEHIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOIO
S3bIKa W COBEPIICHCTBOBAHWIO SI3BIKOBOM TMOJUTUKUM B HalIed CTpaHe»
IToctanoBiaenne Ne IIII-3160 or 28 wmrmat 2017 roma «O MOBBIIIEHUHN
3 (PEKTUBHOCTU AYyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKON pPabOThl M TMOJHSATHU Pa3BUTHS
OTpaciii HAa HOBBIM YpPOBEHbY». «(O TOMONHUTEIBHBIX MEPAX IO MOBBIIICHUIO
3 PEKTUBHOCTH AYXOBHO-TIPOCBETUTENIbCKON paboTh» Ne I1I1-4307 ot 3 mas 2019
roJia U psiJic HOPMATUBHBIX aKTOB, CBSI3aHHBIX C JAHHOM JAESATEIbHOCTHIO.

CooTBercTBHE HMCC/ICIOBAHUS NMPUHOPUTETAM PA3BUTHS HAYKH U TEXHUKH
pecnyOauku. J[uccepTanus BBIIOJHEHA B COOTBETCTBUU C MIPUOPUTETOM PA3BUTHS
HayKd U TEXHUKHU pecnyOsuku . «J/lyXOBHO-HPaBCTBEHHOE U KYJIbTYPHOE Pa3BUTHUE
JEMOKPaTUUYECKOr0 M MPaBOBOTO 00IIEeCTBa, (POPMUPOBAHUE WHHOBALIMOHHOM
SKOHOMUKI.

CreneHb H3y4YeHHOCTH mpoOJembl. M3ydeHue AUANEKTOB B Y30€KCKOM
A3bIKO3HAHUHU IIAPOKO BEAETCHA B pa3nuyHbIX acnekrax ¢ 1930-x rr. B gactHOCTH,
CPaBHUTEIBHOE H3yYECHHUE Y30€KCKHUX JUAIEKTOB M JIMTEPATypHOH JIEKCUKH
pazuyHble OCOOCHHOCTH apealibHbIX TUATCKTHBIX EIUHUI] HAILIO OTpPaKCHHE B
paborax E./I. IlonuBanosa, A.K. bopoBkoBa, K.K. FOnaxuna, I".O. FOnycona, B.B.
I'ymomosa, III. Ad3zanosa, FO. Anuesa, C. I/I6par14MOBa21

TepputopuanbHo TIYOOKO H3Y4YeHBI Y30€KCKHME IMAJIEKThl 3a MpeiesiaMu
PecryGmukn Y36exucran®’. CliefyeT Takke OTMETUTh PabOThI TAKMX YIEHBIX, KAK
A. Umaes, P. J>koMOHOB 1m0 JNeKcHKOTpadhUuecKOW HHTEPIIPETAIIUU Yy30EKCKUX
HAPOIHBIX TOBOPOB™. OIHAKO OTMEYACTCS, YTO CICLHUAIHOTO MOHOTPADHUUYECKOro
M3Y4YEHUs TOJIKOBaHMS JHAJEKTHU3MOB B OOIIE(PHUIONOTMYECKUX CIIOBapsX B

*! Monusanos E.JI. V30ekckas qualieKTooTHs U y30€KCKUH JINTEpaTypHbIA s3bIk. — Tamkent: Y3rocusnat, 1933. —
45 c.; IOnycos F.O. V3bex mepanapunn tacuudmamma 6up taxpuba. — Tomkent: Y3masuamp, 1935. — 68 6.;
IOnaxun K.K. Hexoropsie ocobenroctn KapaGymakckoro roBopa / Y36ex uaneKkTonoruscuaan Marepuanmap, T1. —
Tomkent: Y3®DA nampuérn, 1957. — b. 31-57; BopoBkos A.K. ¥36ek meBa-naxykaqapiHy TeKIIHPHIITa JOUP CABOJ-
xaBoOnap. — TomkeHt, 1944. — 11 6.; Pemeros B.B. Kypamunckue roBops! Tamkenrckoit obnactu (poHeTnueckas,
Mopdosornyeckas ciucrema): aBroped. IHCC ... A-pa. Gunon. Hayk. — Tamkent, 1951, — 20 c.; Adsanos III. V36ex
tuuenHT [lapkent mesacu: Omiont. dpan. Homs. ... aucc. — Tomkent, 1952, — 193 6.; Fynomos X. V36ex THIHHHHT
Kuzzax mesacu: Ounon. (ad. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 1954, — 223 6.; Mupcoaros T. Y36ek THIMHHMHT KHPK
ureBacu / V3JIM 1-tom. — Tomkent: ®an, 1957. — 244 6.; Amues A. 0. Y36ex tumnannr Yitan mesacu: Ouitomn. pam.
HOM3. ... mucc. — Tomkent, 1959. — 199 6.; M6poxumos C. daprona IIeBaNapUHUHI KacO-XyHap JCKCHKACH. —
TOH_IKCHT V3®A mampuérn, 1959. — 456 6.; ®apmoros M. V36ek tumuauar Yin mepacu: Ouion. cbaH HOMS3. ...
muce. — Tomxkent, 1960. — 204 6.; Llapumos V. V36ek tumuaunr [Mon meBacu: OWION. ¢daH. HOM3. ... mUCC. —
Tomkent, 1962. — 223 6, Fa(bypOBa H. V36ex tummauar HuésGomm mepacu: ®Oumon. haH. HOM3. ... JHMCC. —
Tomkent, 1962. — 146 6.; UlamcunauHoB M. Kapakynbckuil roBop y30€KCKOTO SI3bIKa: JHC. J-pa (UION. HAyK. —
Tamkent, 1964. — 344 c.; Y3okoB X. V36ex Tumuuuur JKany6uii daprona mepanapu (GOHETHK, MOP(OIOTHK Ba
JIeKCHK Xycycusitiaaph): @uion. ¢pan. HOM3. ... mucc. — TomkeHT, 1965. —230 6.

223yq)ap013 C. V36ex Tumnmnr Caiipam mesacu: ®uton. Gan. HOMS. ... guce. — Tomkent, 1966. — 194 6.; Uynzomen
T. XKanyOuit Toxukucrongaru y36ek meanapu: @umoin. ¢aH. HOMS3. ... aucc. — TomkeHT, 1966. — 244 6.; [llapumos
X. XKanyomit Kuprusucton y36ex mesanapu: @umnon. ¢aH. HOM3. ... aucc. — Tomkent, 1967. — 236 0.

“HNumaes A. V36ek auanekran nexcukorpadusicn. — Tomkent: ®an, 1990. — B. 23-30; XKomouos P. V36ex Trmmaunr
M30XJIU JIyFaTH Y9yH IUAJICKTU3MIIAPIAH CY3 TaHJIAIl NMPUHIUIUIAPY Ba ylNapHUHT Oepmanimun: Punon. dan. HOMS. ...
qucc. — Tomkent, 1991. — b.54-135;
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MOCJIETHAE TOABI HE MPOBOAMIOCH. MBI BUIUM, YTO B OOJIBITUHCTBE JUATCKTHBIX
WCCJICIOBAHUM HAXOMUT OTPAKECHHE M OCMBICIICHHE TIPOOJEMBbl TMPUHSATHS
IMAJICKTHBIX CJIOB B JTHTEPATYPHBIH SI3BIK

B pesynbrare Hay4HBIX UCCIEAOBAHUN 32 MPOLICAIINNA EPHUO ObLUTA CO3aHbI

CIOBapyd TI0 POy AWAICKTHBIX EAWHHI], TOMOJHHUBIIHE (QOHI Y30EKCKOM
JeKkcuKorpaduy U HAKOMUBIIME OCCIICHHBIA KJTa/1e3h HAPOIHOTO SI3bIKA.
TonkoBbIN ClIOBaph Y30€KCKOTO f3bIKA TAKXKE COJCPIKHUT JIEKCUUYECKHUE €IUHUIIBI,
XapaKTepHbIE JIs1 y30EKCKUX JUAIEKTOB, B KOTOPBIX JUAJEKTHBIC €IUHUIBI UMEIOT
COOCTBEHHbIC JIEKCUKOTpaUUEeCKHE ONMUCAaHUs, OCHOBAHHBIE Ha aHalIu3e W
pe3yabTarax JUAJEeKTHBIX HcclieqoBaHuil. OOHAKO BOMPOC CEMAHTHYECKOIO
OMHCAHUS M JIEKCUKOIpapUUYECKON HHTEepIpeTauu JUaNICKTHO-CHEIUPUIECKUX
CIIOB B 00me (UIOJIOTMYECKMX TOJIKOBBIX CJIOBApSAX Y30€KCKOTro  si3bIKa
MoHorpadudyeckuii He uzydancs. VccienoBanue BaKHO T€M, YTO OHO HAIMPABIICHO
Ha U3y4E€HHUE ITOTO BOIIPOCA.

Cesa3b HMCCIeI0BaHHE € IUIAHAMM HAYYHO-HCCJIEA0BATEJbCKHX PadoT
BbICIIIET0 00pPA30BATEJbHOIO Y4Ype:XKIAeHHs, I/e BBINOJHEHA IUCCEPTALMS.
JHuccepranust paboTa BBIIOJHEHA B paMKax Hay4YHO-HCCIEIOBATEIbCKOIO IJIaHA
Tepme3cKoro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA HA OCHOBE TEMbI «Y30€KCKasl peyb:
XYyJI0’)KECTBEHHBIN aHaIu3 peuu, aHTPOIOIECHTPUYECKasi TEOPHs, STHOJIMHIBUCTHUKA,
KOPITyCHasl INHTBUCTUKA.

Heas wuccaenoBanusi. OO6me QUIOIOrHYecKoe OOBSCHEHUE JIEKCUYECKUX
€AVHUI], XapaKTePHBIX [JIs y30€KCKUX JHUAJIEKTOB, YIIYYIICHHE JIEKCUKOrpadu-
YECKOW MHTEPIIPETALINU U OMUCAHUA B CIIOBApE.

Hay4Ho-ucciienoBaTeibCKHe HeJIn:

CTaTUCTHYCCKUIN aHAIM3 AMAJICKTHBIX ¢JoB BO 2-M u (1981) 5-m (2006-2008)
TOMAaX TOJIKOBBIX CJIOBapel y30€KCKOTO SI3bIKa;

MIPOBEPUTH OMUCaHue T€HETHUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO, (bopmasbHO-
CTPYKTYPHOTO, CEMAHTUYECKOT'O CTPOCHHUSI JTUATIEKTHBIX CJIOB B TOJIKOBBIX CIOBapsIX
y30€KCKOT0 SI3bIKa;

M3YYUTh MPOOJEMBI JIEKCUKOTPA()UUECKOrOo OMUCAHUS JUAJICKTHBIX CJIOB B
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OTHOILICHUSIX, OTPAXKEHHBIX B TOJIKOBBIX  CJIOBApSX,
MpOaHaIU3UPOBATh WJUTIOCTPATUBHBIE MPUMEPHI U YCOBEPIICHCTBOBATH OMUCAHUS
JIMAJIEKTHBIX CJIOB B CYIIECTBYIOIIMX TOJIKOBBIX CIOBapsX;

OTMETUTH 1IN IO PEIICHUIO 3a/a4, CBSI3AHHBIX C OTPAKEHUEM JUATEKTHBIX
CJIOB y30€KCKOTO S13bIKa B HAIIMOHAILHOM SI36IKOBOM KOPITYCE.

# ®urpar. Tunumus / Taunanran acapiap. IV xunn. — Tomkent: Mabnasusr, 2006. — b. 128-131; Pemeros B.B.
Kypamunckue ropopsl TamkeHTckoit obmactu (poHeTnueckas, Mopdosorudeckas cucrema): Aproped. Aucc. ... 1-pa
dumon. mayk. — Tamkent, 1951. — 20 c.; Iloabaypaxmoros III. ¥36ek agabuii THIH Ba y306eK XalK IIEBANaph. —
Tomkent: Y3DA, 1962. — b. 316-335.; Kypacs b. Y36ek amabuii Timm Ba y36ex auanekrmapu. — Tormkent: “Kusni
V36exucron”, “Ilpasaa Bocroka” Ba “Y36ekncronn cypx” 6upnamran Hampuérn, 1963. — b. 15-19.; A6xynmaes ®.
Tun xangait puBoxnanaau? — Tomkent: ®an, 1972. — b. 25-26.; Jlonuépor X. Kumuox guaieKTIapHHUHT
nexcukacu. — Tomkent: ®an, 1979. — 5.107-118.; Myponosa H. Y36ek agabuii THin Ba ImeBanap JIeKCHKACHHHIHT
Kuécuil Tagkuku. — Tomkent: ®an, 2002. — b. 10-24.
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O0bekTOM Wmccje0BaHUA ObUTM  BBIOPAHBI  JICKCUYECKHE  CIMHMIIBI,
oTHocsmmecs kK auaiektam, B 2-x (1981) m 5-(2006-2008)TOMHBIX TOJIKOBBIX
CIOBapsX Y30€KCKOTO SI3bIKA.

IIpeamerom HCCJIeIOBAHMS SABJISIFOTCS (OpMaJIbHO-CTPYKTYPHBIE,
CEMaHTHYECKUE, TeHETUKO-3TUMOJIOTHYECKIE OCOOCHHOCTH U JIEKCUKOTpaduIecKue
ONMMCaHus TUANCKTHBIX CJIOB B 2-X (1981) u 5-tu (2006-2008) TOMHBIX TOJIKOBBIX
CJIOBApAX y30EKCKOTO SI3bIKA.

Metoabl wucciaegoBaHusi. B 1mpoliecce UCClIeIOBaHMS — UCMOJIb30BAIUCH
CTaTUCTUYECKUH, KIIaCCU(PUKAIMOHHBIM, ONMUCATENbHBIN, KOMIOHEHTHBIM aHaU3,
METOJIbl CPABHUTEJIHLHOT'O aHAJN3A.

HayuyHnasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKITIOYACTCS B CIEIYIOUIEM:

CpaBHEHHE OJJHO3HAYHBIX U MHOTO3HAYHBIX CJIOB, OTHOCSIIMXCS K JUAJIEKTY, B
TOJIKOBBIX CJIOBapsiX y30€KCKOTrO si3bIKa HE MPHUBOJUTCS B TOJKOBBIX CIOBAapsAX IO
TpeM TPUHIWAIIAM - OMOHHM, CHHOHUM, AaHTOHHM, ITAPOHHWM, KOPHEBOH U
HMCKYCCTBEHHBI, @ TaKX€ IO E€IUHCTBY COOCTBEHHBIA W aCCHUMMJIMPOBAHHBIM
IJIACThl, HO B IMAJIEKTaX BCTPEYAETCSI MHOTO JIEKCUYECKUX €IUHUL, ONpeaeseTcs
CTPYKTYPHO-3TUMOJIOTHYECKOE IPOUCXOKACHUE JIEKCEM, MPUHAICKANMUX K
JUAJIEKTY, OTPAKEHHBIX B TOJIKOBBIX CIOBapsIX;

JlokazaHa Hay4yHO-TEOpETHYECKas M JEeKCUKorpapuyeckas 3HAYUMOCTh
JIOTIOJIHUTENIBHOTIO ONHUCAHUS JIEKCUYECKUX U MOP(OJIOTUYECKUX MPU3HAKOB CJIOB,
OTHOCSIIIIUXCS K JIMAJEKTy, YTOYHEHHsI CcQepbl ynoTpeOleHUs, NPUBEICHUS
WITIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB ISl PACIIUPEHUs 00pa3a ¢ MOMOIIBIO CJIOB. -A0Ka3aHa
TEOpeTHYecKass M JIeKCUKorpapuyeckas  3HAYUMOCTb  IMPEIOCTaBICHHUS
WUTIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB JUIsl YTOUHEHUsI Cepbl yMmoTpeOIeHUs, pacuIiupeHus
oOpaza ¢ T1IOMOIIBIO CJIOB MPEAOCTaBICHUE JIONOJHUTEIbHBIX ONUCAHUM
JEKCUYECKUX M MOP(OJOTUYECKUX MPU3HAKOB JUANECKTHBIX CIJIOB, YTOYHEHUE
chepbl  ynoTpeOsieHUsI, TNPEAOCTABICHUE WUIIOCTPATUBHBIX TMPUMEPOB IS
pacuMpeHust o0pasza ¢ MOMOUIBIO CJIOB M JIOKa3aHO JIEKCUKOrpaduyecKoe 3HaUYEHUE.

CoBepIIIeHCTBOBAaHUE TE€HETUKO-ITHMOJIOTHYECKOT0, JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO
OMMCAHUS CJIOB, OTHOCSIIMXCSA K JHUAJEKTy, B TOJKOBBIX CIOBapsX Yy30€KCKOIro
A3bIKa, TIOJHOE M MOAPOOHOE BBIPAKEHUE 3HAUEHUSA [UAJEKTHOM JEKCUYECKON
€AVHUIIBI B CIIOBAPHBIX CTAThSIX, OOBSICHEHUE PA3IUYHBIX (DOPM JAHHBIX JEKCEM B
JTUATCKTHBIX (DOHETUYECKUX UW3MEHEHUSX, (PYHKIIMOHAIBHBIX BO3MOKHOCTSX,
JEeKCUKOTpaUUECKUX TPUHIINMAX, OTPAXKAIONIUX JUAJCKTHBIE CHHOHHMMBI, MECTa
ynotpeOjaeHus  clioBa HAay4yHO OOOCHOBAaHbBI;  COBEPIICHCTBYSl  T'€HETHUKO-
TUMOJIOTHYECKOE, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOE ONUCAHUE CJIOB, OTHOCSIUMXCA K
IUAJIeKTy, B OOBSICHUTEIHLHOM CIIOBape y30€KCKOTO  f3bIKa, CIIOBapHbIC
JeKCUKOorpaduyecKue NPUHIUIIBL, OTPaKAIOIIKE MOJIHOE U Pa3BEPHYTOE BHIPAKEHUE
3HAYCHUS JUATICKTHON JIEKCHYECKOW SIMHUIIBI B APTUKIISIX, OOBSICHEHUE PA3TUIHBIX
GopM 3THX JIEKCEM B TUAJEKTHBIX (POHETHUECKUX MU3MEHEHMSX, (DYHKIIMOHAIbHBIX
BO3MOXHOCTE CHHOHMMOB B JHMAJIEKTE, a MeCTa YNOTpeOJeHUsi CJI0Ba HAYYHO
00OCHOBAHEI,

B mnporecce HabmoneHus 3a JIEKCUKOIPAPUUYECKUMHU TOJKOBAaHUSIMU U
OMHCAHUSIMU JUATEKTHBIX CJOB B «TOJKOBOM clioBape Y30€KCKOIro si3bIKa» ObLia
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ompeseneHa HeOOXOAMMOCTh WX NAbHEUIIEr0 COBEPIICHCTBOBAHMSI, PA3bICHEHHUS
JTUAJEKTHOTO CJI0OBA, €ro CHUHOHMMAa B JIMTEPATYpPHOM SI3bIKE, JAUAJICKTHBIX
CUHOHMMOB, OTPEICISIIOTCS BapHaHThI M BapHallid JHAJEKTHO-()DOHETHICCKUX
M3MEHEHUH, QYHKIIMOHATBHBIC BO3MOKHOCTH, TIPEICITBI YIIOTPEOICHUS, TUATCKTHAS
€MHUIIA B JINTEPATYPHOM SI3bIKE, HA OCHOBAHWM 4YEro JaeTcsi OOBSICHEHUE B
0011e(hUITOIOTHYECKUX CIIOBAPSIX.

IIpakTH4yeckue pe3ybTaThl HCCJIETOBAHUSA CIICTYIOMINE:

OMpeNeNsieTcsl  CTaTHUCTHKAa  CJIOB  y30€KCKUX  JUAJeKTOB B oOIIe
(GUIONOTUYECKUX CIOBAPsIX, AHAIM3UPYETCS OINMUCaHUE (POPMaJIbHO-CTPYKTYPHBIX,
T€HETUKO-3TUMOJIOTUYECKUX MPU3HAKOB, CEMAHTHUYECKOU CTPYKTYpPhl M JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX OTHOIICHUM;

VYiayunieHue OnMucaHus JUAJCKTHBIX CJIOB B CYIIECTBYIOIIMX CJIOBAPSX
y30€KCKOTO S3bIKa, NMPUBEJICHUE WILTIOCTPATUBHBIX MPUMEPOB JUAIEKTHBIX CJIOB B
AHHOTUPOBAHHBIX CIIOBApSX, MPAKTUYECKUE PEKOMEHAAIMU MO CEMAHTHYECKOMY
TETUPOBAHUIO JTUATICKTHBIX CJIOB B HAIIMOHAJILHOM SI3bIKOBOM KOPITYCE.

JlocTOBEpHOCTH pPe3y/ibTATOB MCCJIEI0BAHNSI OCHOBAaHA HAa MOJAXOJE, METOJIC
U TEOPETHYCCKUX JTaHHBIX, TMOJYYCHHBIX W3 HAYYHBIX M JIEKCHUKOTpadUIeCKHX
HMCTOYHUKOB, OCHOBaH Ha CTATUCTHUYECKOM, KJIACCU(UKAIMOHHOM, OMHUCATEIHLHOM,
KOMIIOHEHTHOM  aHaJn3€, BBIBOABI  OMNPEACNSIOTCS  IyTEM  YTBEPKICHUS
KOMITETEHTHBIX OpTaHM3aIluii OCHOBaHHBIX Ha Jud(epeHIInaTBEHO-CEMAHTUYECKOM,
CPaBHUTEIBHOM METOJ[aX peajn3allii TEOPETUUECKUX UJIEH.

Hayuynass u mnpakTuyeckass 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
Haydnast 3Ha4yuMOCTh pe3yJbTAaTOB WCCJICAOBAHMS OIPEACNSICTCS CO3AaHHEM
TEOPETUYECKNX MCTOYHUKOB TO Y30€KCKOW JMaJeKTOJOTHH, JeKCUKorpaduwu,
COBEPIIICHCTBOBAaHUEM YYCOHHMKOB M YYCOHBIX IOCOOWMH T10 S3BIKO3HAHMIO,
METOJMKE, JICKCUKOrpapuu, NPHUKIAAHON  JeKCHKorpaduu, MPUMEHEHUEM
MPUHILIUIIOB CO3/IaHUSI COBPEMEHHBIX aKaJEMUYECKMX M Y4eOHBIX CJoBapei
y30€KCKOT0 SI3bIKA.

[TpakTryeckas 3HAUUMOCTh UCCIEAOBAHUS OOBICHIETCS COBEPIICHCTBOBAHUEM
CYIIECTBYIOIIUX KOMMEHTApHeEB, IMEPEBOJOB B CJOBapsxX, oOoraiieHueMm Oa3bl
HallMOHAJIbHBIX,  YYEOHBIX, JUAJICKTHBIX  KOPIYCOB  y30€KCKOro  f3bIKa,
nekcukorpapuueckot wuHbopmanuein. OH CIOYKUT BaXHBIM HCTOYHHKOM B
MIPEMNO/IaBaHNK U COBEPIICHCTBOBAHUHU Y30€KCKOM TUANEKTOJIIOTUH, JICKCUKOJIOTHH,
nexkcukorpaduu, IpeaMeTOB, CBsI3aHHBIX ¢ KopirycoMm IlleBa u criennanbHbIX KYpCOB
Ha Pa3IMYHbBIX YPOBHIX CUCTEMBbI 00pa30BaHMUS.

BHenpenne pe3yabTaToB HcciaenoBaHusi. Ha ocHOBe HaydyHOro aHanusa,
BBIBOJIOB M PE3YJIbTATOB JIGKCUKOTpapUuecKoil HMHTEPIPETAIMU U  OINHUCAHUS
JUATICKTHBIX CJIOB B TOJIKOBBIX CJIOBapsX Yy30ekckoro s3bika: [IpencraBieHue
pe3ynbTaTOB HCCienoBaHus. Ha OCHOBe HAay4HOro aHanm3a, 3aKIIYCHUS U
Pe3yJbTAaTOB JIGKCUKOTpahUUECKON MHTEPIPETAlUA U ONMKUCAHUS TUAJIEKTHBIX CIIOB
B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX Y30€KCKOTO SI3bIKA:

ComocTaBuTeIbHBIA  aHAIW3  OJHO3HAYHBIX M  MHOTO3HAYHBIX  CJIOB,
OTHOCAIIUXCS K TUATEKTY, B TOJKOBBIX CIIOBApSAX Y30€KCKOTO sI3bIKa MPOBOIUTCS 11O
TPEM MPUHIUIIAM: OMOHUM, CHHOHUM, aHTOHUM, MApOHUM; BBIBOJIbI UCCIe10BAHMIMA
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O ©OUHCTBE HATUBHBIX W HUCKYCCTBEHHBIX, a TakXK€ COOCTBEHHBIX H
ACCUMHJIMPOBAHHBIX CJIOEB OBUIM HCIONB30BaHbl B MPOEKTE (DyHAAMEHTAIbHBIX
uccinenoBanuii Ne CripaBka Ne 17-01/85 ot 19 anpenst 2022 roga Kapakanmakckoro
¢unnana AkageMuu HayK HayK).

B pesynpraTe ymalock OnucaTh CEMAaHTUYECKHE, STUMOJIOTHYECKHE,
CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU CIIOB B JIEKCUKE KapaKaJlIIaKCKOro S3bIKa,
PEICTaBUTh HAa HAyYHOM OCHOBE AaHAJINU3bl JIEKCUYECKOIO COCTaBa HAPOJHBIX
IIOCJIOBHL;

HayuHo-TeopeTndeckass U JIEKCUKOrpauueckas HEHHOCTb JIONOJHUTENIbHBIX
ONUCAaHUN  JIEKCUKO-MOP(POJOTUYECKUX  OCOOEHHOCTEHM  JUAJIEKTHBIX  CJIOB,
YTOUHEHUs Cepbl yNOTpeOIeHNs, NPUBEACHNS WLIIOCTPATUBHBIX IMPUMEPOB IS
paciiipeHuss obpa3a ¢ TOMOIIbIO CJIOB OCHOBBIBACTCS Ha PEKOMEHIALMIX U
BBIBOJIaX (B OCHOBHOM M3 ONYOJMKOBAHHBIX CTAaTEH M TE3UCOB) IOCYNapCTBEHHOIO
Hay4YHO-TEXHUYECKOTO uacturyta  [13-20170927147 HCIIOJIb30BAaHO B
MpaKkTUYecKoM TmpoekTe mno TeMe «MccienoBanue TIOPKCKUX MHCbMEHHBIX
UCTOYHHUKOB ¢ ApeBHeimmx BpemeH 10 XIII Beka» (MuHUCTEPCTBO BBICHIETO H
CpEeAHEro creuraibHoro oobpa3zoBanusi PecnyOnuku VY30exkuctan TamkeHTCKUI
roCyJAapCTBEHHBI YHUBEPCUTET Y30€KCKOTO SI3bIKa U JIUTEPATypbl UMEHU AnHiiepa
Hagowu B 2022 roay) Cnpaska Ne 01/4-2738 ot 10 anpens).

B pesynbrare onyOaMKOBaHHBIE B paMKax MPOEKTa HAy4yHbIE CTATbU IO
CTPYKTYPHO-3TUMOJIOTHYECKON UHTEpPIPETAlnN TUATEKTHOM JIEKCHKH,
BCTPEYAIOIIMECS B TIOPKCKMX IMCBMEHHBIX HCTOYHMKAx BIUIOTh 10 XIII Beka,
oOoramaroTcs T0CTOBEPHBIMU JOKa3aTEIbCTBAMU;

PekomeHmanuu mo COBEPUICHCTBOBAHUIO OIHMCAHUS CJIOB, OTHOCSILHUXCS K
JUAJEKTaM IO TE€HETHUKO-3TUMOJIOTHYECKHM, JIEKCHKO-CEMAHTHYECKUM CBS35IM B
TOJIKOBBIX CJIOBapsiX y30€KCKOTO SI3bIKA .

Jlexcukorpapuyeckue peKOMEHJAlUd U BBIBOJBI, OTPa)Karolliue OObsICHEHUE
paznuyHbIX (POpM H3MEHEHUH, (PYHKIIMOHAIBHBIX BO3MOXHOCTEH, CMHOHHMOB B
JUAJEKT, MECTa YIMOTPEOJIEHHUSI CIIOBA KCIOIb30BAIUCH MPHU MOATOTOBKE CIIEHAPHUS
nporpammbl «OTKpBITHIA ypok» TenekaHana «cropust Y3oekucranay.

(cmpaBka Ne 06-39-752 ot 6 ampens 2022 roma TOCYIapCTBEHHOTO
yupexaeHuss HanmonanbsHol TenepaguokoMnanun Y30ekucrana « Tenepaanokanann
«Y30ekucran»). B pesynbrare ObUIO JOCTUTHYTO MPOCBETUTEIHCKOE, HAYYHOE U
MpakTU4YecKoe oboraimeHne nH(GopMaIuu o TeMe BHICTABKH.

AnpofGanusi pe3yJabTATOB HMCCACAOBaHUsl. Pe3ynpTaThl HCCIEIOBaHUS
oOCcyknanuch Ha 3-X MEXAYHapoOAHBIX U 4-X HalUHUOHAJIBHBIX HAyYHBIX
KOH(epeHIusIX.

Ony0auKaBaHHOCTH  pe3yJbTaTOB  HcciaenoBanus. [lo  OCHOBHOMY
COJIEp’KaHUIO JuccepTauuu onyonukoBaHo 11 HaydHbIX cTaTed M Te3ucoB. Takxke
Obuta omyOnukoBaHa 1 wmoHorpadus. B wyacTHOCTHM, 2 Hayd-HbIE CTaThbU
OMyOJIMKOBaHbl B HAay4HBIX JKypHaJIaX, B KOTOPBIX MYOJIMKYIOTCS OCHOBHBIE
pe3ynbTaTbl  JOKTOPCKHX  JUCCEpPTAllMA W PEKOMEHAYIOTCA  Bricmien
aTTECTAllMOHHOM KoMHccuel Y30eKHCTaHa, U 2 Hay4Hble CTaTbU B 3apyOeikHBIX
KypHajax.
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CTpykTypa M 00beM auccepTanuu. /[uccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIFOUCHUS, CIIMCKA WCIIOJIH30BAHHOM JIMTEPATypPhl U €Tr0 OOITHit
00bem coctaBisieT 141 crpanuil.

OCHOBHOE COAEPXAHUE JUCCEPTALINU

Bo BBegeHMH CTPOUTCS MCXOJAS U3 aKTYaJbHOCTH U HEOOXOJIMMOCTH TEMBbI
UCCIICOBAHUsI, COOTBETCTBUS MCCJIEAOBAaHUSA TPUOPUTETaM HAYKM U TEXHHUKH,
YPOBHS ~ M3YYEHHOCTH  MPOOJIEMbI, COOTBETCTBUSl  JUCCEPTAlMM  HAY4YHO-
UCCJIeIOBATENLCKOM  paboTe By3a, Hay4yHas HOBHM3HA, TeOpeTHYecKas W
IpakTUYecKas 3HAYUMOCTh, OOBEKT M HMH(pOpMAIUs IO TeMe, JOCTOBEPHOCTD,
BHEJIpeHHUE, arpolaius, MyOJuKaiusi pe3yJbTaTOB HMCCIENIOBaHUS, CTPYKTypa H
00bEM IHcCCepTaIUU.

[lepasi rnaBa mguccepranuu o3arjaBiiecHa «CTaTHCTHYECKOe, TeHETHKO-
ITUMOJIOTHYECKOEe U (hOPMATBLHO-CTPYKTYPHOE ONHUCAHUE TMAJEKTHBIX CJIOB B
TOJIKOBBIX  CJIOBapsAX Yy30e€KCKOro si3bIKa», B KOTOPOM aHaNIM3UPYyETCs
CTaTUCTUYECKOE,  TIE€HETUKO-DTUMOJIOTHYECKOE U (POpMabHO-CTPYKTYpPHOE
M3YUYCHHE JUAIECKTHBIX CJIOB B Y30€KCKOM S3bIKE. TOJIKOBBIE CIIOBapU Y30€KCKOTO
SI3bIKA.

Haponnble nuanexkTsl, OTpakarolMe HCTUHHOE OOraTCTBO HAIMOHAJIBLHOTO
A3bIKa, OBUIM  TMPEJMETOM  MHOTOUYMUCIEHHBIX  HCCIEAOBAaHUM  y30€KCKOro
SA3BIKO3HAHUA 3a TOCJIEIHEE CTOJETHE C TOYKH 3PEHUS BBIpOXEHHS crenuduxu
A3bIKa, €T0 CIIOCOOHOCTH HaOJI0/1aTh 3a MPOILIECCOM PAa3BUTHA U JIeNIaTh BHIBOJBI. B
YaCTHOCTHU, TTOJAPOOHO U BCECTOPOHHE MTyTEM COMOCTABIICHUSI U3YyYalld JIEKCUUECKHE
CAVHUIIBI XapakTepHbIC I JHAJIEKTa, a TaKXe pPa3IudHble OCOOEHHOCTH
apeajbHBIX JUAJCKTHBIX CJAWHUI[ TaKU€ Yy4Y€HbIe W psija sA3bIKOBenoB kak E. JI.
[TomuBanos, I'. O. IOnycos, K. K. FOnaxun, A. K. boposkos, B. B. Pemeros, I1I.
Adzanos, X. I'ymomon, T.MupcoatoB, A.Anues, C. HbOparumo, H.I'apyposa,
N.IMamcunnuuoB, C.PaxumoB. KpoMe Toro, y30ekckue AUAIEKThI, UCIOJIb3yEMbIE
Ha TEPPUTOPHUAX, HE BXOAIIUX B TeppuTopuio PecnyOnuku Y30€KucTaH TTyOOKO
m3ydenol X. [lapunoseim. C.3ydaposeiM, T. FOngamesoit. IIpobiema
JeKCUKOTpadUUECKON MHTEPIIPETAIIMU Y30€KCKUX TUAJICKTOB HAIllJla OTPAKEHUE B
HCCICIOBAHUAX TakuxX JHMHrBHUCTOB, Kak A. HMmaes, P. JXomonon. Takxke B
OONBITMHCTBE TAaKWUX MCCIENOBAHUN JaHBl PEKOMEHJAIMU 10 BHEAPEHUIO
JUAJIEKTHBIX CJIOB B JIMTEPATypPHBbIM S3bIK. B pe3ysbraTre 3TUX HCCICAOBAHUN 34
MOCJIEAHEE CTOJIETUE TOSIBUIIUCH CIIOBAPU HECKOJIBKUX JUATIEKTHBIX €IUHHII.

Tor ¢akr, 4To Bec HCCICIOBAaHMH Ha CTBIKE 00JIACTEH S3BIKO3HAHUS M
JeKcuKorpaduu CeTOaHs HEBEJIMK, HE YMaJISIeT 3HAYUMOCTH PaboT B 3TOM 00JyacTu.
Hanpumep, To, 4TO AuaiekThl Hapoja OTPaXE€HbI B CJIOBape, O3HAYaeT, 4TO
CaMOOBITHOCTh HAIIMOHAJIBHOTO $I3bIKa BHECEHA B COKPOBUIIHUILY SI3bIKA JJII €0
BJIAJICTBIIEB KaK CBHUJCTEIHCTBO B CHHXPOHHOM M JMAXPOHUYECKOM COCTOSIHUH,
3ameyaTaHHOE Ha HEOIpeJeeHHbIN CPOoK. B CBSI3M ¢ ATUM TOJKOBBINA CIIOBApb(HU)
y30ekckoro s3bika (TCY ) sBasieTcss nepBOUCTOYHUKOM.

[lepen cocTaBieHMEM HTOTO TOJKOBOTO CJIOBAps Y30EKCKOrO si3bIKa ObLIU
MPOBENCHBI OOJbIIE MPUTOTOBICHUSI. OCc000€e BHUMAHUE YAETACTCS JIGKCUIECKOM
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OCHOBE CJIOBapsi — IMOMOJIHCHUIO W O0oTameHnio (hoHaa CIOBAPHONW KapTOTEKU HA
puMepax XyI0KeCTBEHHOU ymTepaTyphl. [loToMy 4T0 GOTaTCTBO M HOPMEI SI3BIKA
OTpaXKaroTCs, MPEXKIEC BCETO, B MPOU3BEACHUSX MAacCTEpOB cjoBa. B pe3ymbrare B
KapTOTEKY BOIIJIM OKOJIO TPEX MHJUIMOHOB KapTOUYEK-OOpPAa3IOB M3 MPOU3BEIACHUN
y30eKCKMX  THcareieil, a Takke OOIIEeCTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX, HAyYHO-
TEXHUYECKUX, PEITUTHO3HO-(OUIOCOPCKUX, HAYIHO-TIOMYJISIPHBIX IMPOU3BEICHUM,
y4eOHUKOB, IEPUOJUUYECKUX W3IaHUNA M, YACTHYHO, NIEPEBOIOB U3 JIPYTUX SI3BIKOB
Ha y30ekckuii.Kak OTMedaeTcst B CIOBape, TOJKOBBIH CIOBAPh y30EKCKOTO SI3bIKA
MMEeT Lelb COOpaTh’’ U OMHCATh B IMIMPOKOM XPOHOIOTMYECKOM HOPSIKE HE BCIO
JIEKCUKY Y30€KCKOTO f3bIKa, a JIEKCUKY COBPEMEHHOTO y30€KCKOTO JINTEPaTypHOTO
a3bIKa. MBI, aHANIM3UpPYs CUTYyallMI0 M HE OTpHIas, 4YTO IMPOILECC CO3AaHUs
TOJIKOBOTO CJIOBAps SIBJISIETCS TPYAOEMKHUM U JITTUTEIILHBIM MPOIIECCOM, a aHAJIN3 HE
MOKa3aJl KaKoW-I11M00 MOCIe0BaTEIbHOCTH B COOJIIOICHUH TE€X WJIM MHBIX MPABUII C
MIPUCBOCHUEM JTHAJICKTHBIX €IMHUII B TOJKOBBIX CJIOBapsX, B paszaene «CTpykTypa
CJIOBAps M TIOPSIOK MUCIIOJIB30BaHUS CIOBApS I (OPMHUPOBAHUS YETKOTO BEIBOAA
0 BeIOOpE, HE HAOII0aK yCEPAHYIO paboTy B 3TOi cdepe.

Kpome Toro, xoTsi 3TOT cjioBapbh HEJABHO ObLI MEpeu3aH, MOKHO 3aMETHUTh,
YTO HEKOTOpPHIE HEIOCTAaTKA NPEIBIAYIIErOo HW3JaHus He ObUIM yCTpaHEHBL. B
3asBJICHUM AKaJIeMHUH HayK O HOBOM W3JIaHMHM TOBOPHUTCS, YTO HW3MCHCHWS,
IPOUCXOIAIIME B OOIIECTBE, B IEPBYIO OUEPE/Ib OTPAKAIOTCS HA HAILIEM SI3bIKE, YTO
32 KOPOTKOE BpeMs OKa3ajio 3HAYUTEIHHOE MOJOKUTEILHOE BIUSHUE HA Pa3BUTHUE
y30€KCKOTO SI3bIKa, B YAaCTHOCTH, €TI0 CIIOBAPHOTO 3amaca. A Takxke, Harlpumep,
MIMPOKOE HMCIOJB30BAHKE Psifia HOBBIX CJIOB B YCIOBUSX PHIHOYHON 3KOHOMHUKH B
HOBOM CHCTEME IKOHOMHYECKOW TOJIMTUKH, TAKUX KAK asu3o, ayoum, ayoumop,
Opokep, Oenozum, Ouiep, KOHCANMUHZ, JU3UHE, MeHeddcep, MEHeONCMEHM,
MOHUMOPUHE, HOY-XAY, peabunumayus, Xoi0uHe, CBI3aHHbIe ¢ HAYKOW U TEXHUKOU
oucnieu, uMmepHem, MOHUMOp, NpUHmMep, caum, cKauep, ¢hailn; NpUOOpPETEHUE
HOBBIX 3HAYCHUW TaKUX CJIOB, KaK MUHUCMD, Ydumelvb, Kapayi, Kapayl,
2ybepramop; MAPOKOE MCIIONIH30BAHNE TAKUX CIIOB B pPa3BUTHE Y30€KCKOTO CIOpTa
KaK Kypaut, AHOOUL, Yana, Xajisilb, BBEACHUE COTCH PEIIMTHO3HBIX, MUCTHUYCCKUX U
¢uaocohCcKUX HOBBIC TOHATHS TEPMHHOB. pE3YyJIbTaT ATOTO IMOJIOKHUTEIHHOTO
BO3JCHCTBUS . BHAHO, YTO B 9TOM W3IaHHU B CIIOBAPh BHECCHBI HOBBIC CIOBA U
TEPMUHBI, HO HE BHECEHBl WCIPABICHUS, W3MCHCHUS WJIH JIOMOJHCHUS
OTHOCUTEJILHO TPUCBOCHUS JIUAJIEKTHBIX CJIOB, SIBISIONIMXCA OOBEKTOM HAIIETO
MCCJICIOBAHMUSI.

Pe3ynbTaThl cTaTHCTUYECKOTO METOJa MOKHO HMCIOJIb30BaTh ISl BBHIBOJOB O
Pa3BUTHH S3BIKOBBIX €IWHUII. B YaCTHOCTH, CTaTUCTUKA JIEKCUYECKUX CIUHUIl B
CJIOBape MOKET TaKXe OMPEACNATh MOJIXO0Jbl, HEOOXOAUMBIC JJII HAJICKAIIETO U
ITUPOKOTO  WCIIOJIH30BAHUS HAIMOHAIBHOTO TIOTCHIMATA Y30€KCKOTO S3BIKA.

2> ¥36ek TUITMHUHT M30XJIM JIyFaTh. 5 Kuiainu. 1-xuna. — TOIKeHT: V36ekucron Mumnuii sunmknoneusicu, 2006. —
B.8.
26 V366K TUITMHUHT M30XJIM JIyFaTh. 5 Kuu. 1-xuna. — Tomkenr: V36ekucron Musuii suuknonenuscyu, 2006. —
B.7.
http://www.academy.uz/uz/news/ozbek-tilining-izohli-lugati-yangi-tahrirda
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KonuuecTBO AHMANIEKTHBIX CJIOB B 2-TOMHOM clioBape, u3gaHHoM B 1981 r.,
coctapisieT 778, a B 5S-tomHoM (2006-2008 rr.) coBape — 1162.

[TpuBOASTCS CTATUCTUYECKUE JAHHBIC 10 CEMAaHTUYECKUM, MOP(OIOTHIESCKUM,
CTPYKTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM 3THX €IMHHUIl, & TAKXEe CTATUCTHYCCKUM IaHHBIM,
MOJYYECHHBIM B CPABHEHUU C €UHUIIAMU HEKOTOPBIX 00JIaCTEH, MEPEUNCICHHBIX B
TOJIKOBOM CJIOBape y30€KCKOIO A3bIKa.

B nuccepramuu Takke MpPOBOAUTCS CTATUCTHUYECKUN aHAU3 yHNOTpeOIeHUs
CJIOB B JMANEKTE Y30€KCKOIO S3bIKa: MEPCUACKO-TAPKUKCKUA — 97 B 2-TOMHOM
cioBape; B 5-tomHom cioBape — 105 3x3. [lo apaGckomy sI3BIKY — B 2-X TOMHOM
cinoBape — 10; B 5-romHOM cnoBape — 20 3k3.

Takxe B 2- U 5-TOMHBIX TOJKOBBIX CIIOBapsiX Y30€KCKOIO SI3bIKa JUATCKTHBIC
€QUHULIBI C YCIOBHBIM IIPU3HAKOM COCTOSIHHSI MOpPAJbHOIO yCTapeBaHMS,
JUaJeKTHasl €IMHMIIA, YyIOoTpebisgeMas B IEPEHOCHOM 3HAY€HUH, €IMHUIIBI, PEIKO
yHnoTpeOJisieMble TUAJCKTHBIMU TMPEICTABUTEISAMUA, €IUHUIIBI, UHTEPHPETUPYEMbIC
nmo Meroay pedepeHca (YKa3aHHOTO  YCJIOBHBIM  3HAKOM), HPHUBOJASTCS
CTaTUCTUYECKUE AaHAIM3bl 10 OMOHMMHUYHOCTM W MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA IO
oTHomeHuro auanekra (Illesa)

OO011en3BeCTHO, YTO B IPEBHOCTH B PE3YyJIbTATe CMEIICHUS U CIUSHUS TIEMEH
Ipyr C JAPYroM HMX TaKXe CMEUIMBAIUCh M SI3bIKM. Takue COI3bl COCTOAT W3
CMEIIEHUSI POACTBEHHBIX TUIEMEH, a TaKXe 00pa3yeTcs A3bIK, OOIIMIA ISl YICHOB
coro3Horo riemMeHu. OObeMHEHNE ITHX IUIEMEHHBIX COI030B, B CBOIO OY€pe/lb,
IpUBEIO K POPMUPOBAHUIO HAPOJIA U TIPOCTOPEUHSI.

Maxwmyn Kamrapu, nepBslif TIOpKOJIOT, JIeKcukorpad u sTHorpad, co3maBuimit
COBEPUIEHHBIN CI0Baph TIOPKCKUX S3BIKOB, B CBOEM TpyJe «JleBOHUIYTrbaTU- TIOPK»
BBOJIUT HAa3BaHUs IUIEMEH, YKa3bIBAIOIIME HA PETHMOH, K KOTOPOMY HPUHAIIEKUT
JIEKCUUYecKas €IMHMIIA, a 3aTeM JIaeT OOBICHEHUE U TIPUMED.

Onnako yweHbId moguepkuBaeT B padbore: «Kaxmoe miemMss uMeeT
OEeCUYMCIIEHHOE MHOECTBO CEMEH, U3 KOTOPBIX S Hamucajl OCHOBY, 3a0pOCHII €ro
BETBU», «...5 OTPAHUUYUJIICS TE€M, YTO MOKa3aJl TOJIbKO CEMEHA OTy3CKOTO IJIEMEHHU U
3HaKH, KOTOPbIE OHU HAHOCST». CBOEMY CKOTY B IIPUMEPY.

B 1ByX- ¥ MSATUTOMHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapsiX Y30€KCKOrO SI3bIKA HMEIOTCS
pazvuusi B TPAKTOBKE TEHETHMUYECKUX OCOOCHHOCTEH JIGKCUYECKUX EIUHUIL
JMAJIEKTHBIX CJIOB (COKPAILIEHHO IHall. U 1B.). B wactHocty, B natutomauke TCY A
MOHO TIOJIYYHTh 00JIee YETKOE MPEACTaBICHUE O S3bIKE, U3 KOTOPOTO MPOU3OIILIH
CJIOBa AUAJIEKTA.

OH oTpakaeT YMCTHIA y30€KCKHI S3bIK (TIOPKCKUN JIEKCUYECKUN IIACT) H
coctaBisieT 89% OT OOIIEero KOJIM4ecTBa AUATCKTHBIX CJIOB. 2% IUAJEKTHBIX CJIOB
BBIYYEHBI U3 apaOCKOTO SI3bIKA.

JlnanekTHble €AUHULIBI, TOTYYECHHbIE U3 TIEPCUACKOTO S3bIKA, COOTBETCTBEHHO,
coCcTaBIAIOT 8% IuanekTHBIX CJIOB B dTOM S-ToMHOM TCVYJS . OcranbpHBIE YacTH
JIOCTYITHBI B KaU4€CTBE JIOMOTHUTEILHOTO MPOIIEHTA.

Takoit xe aHanu3 mpoBoauTcss B 2-ToMHOM TCVYS crnemyromum oOpazom:
JIMAJIEKTHBIE €IMHUIIbI, YCBOCHHBIE U3 apabCKOTo s3bIKa, COCTABIAIOT 1,5%, uncreie
y30ekckue cioBa cocTaBisitoT 83%, 3a HUMH CIEIYIOT JUAJEKTHBIE JIEKCEMBI
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MEePCUICKO-TADKUKCKOTO  sI3bIKa, KOTOphIX cocrtaBmsier 15%. Kpome Toro,
OCTAJIbHBIE TIPOIEHTHI COCTABJISIOT CIUHUIIBI, COCTaBJICHHBIE KOMOWHHUPOBAHHBIM
METOJOM U 0€3 STUMOJIOTHIECKON OCHOBBI.

Bropas rmaBa amccepranmmm o3ariaBieHa «CeMaHTHYeCKOe ONUCAHUE
AHAJIEKTHBIX CJIOB B TOJKOBBIX CJIOBAPSAX Y30€KCKOI0 si3bIKa», B KOTOPOH
AHATM3UPYIOTCS MOHOCEMAHTHYECKHE U  IOJIMCEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH
JIUAIIEKTHBIX eauHMIl B AByXToMHOM (1981 r.) m msaruromuom (2006-2008 r1T.))
cJoBape.

OpnHo3HAYHBIE M MHOTO3HAUYHBIE CJIOBAa SIBJIAIOTCS OJHUM W3 Ba)KHEUIIUX
IPU3HAKOB JICKCUYECKOM CHCTeMbl si3blka. CHHOHMMUYHBIE CJOBAa HMEIOT
CEMAHTUYECKHE XapaKTEePUCTUKHM U TO-pa3sHOMY BCTPEUAIOTCS B JIMAJIEKTaXx.
Jlexcuueckuii KOHTEKCT M TpaMMaTHyeckas MpPUPOJA JIaHbl MO OTHOIIECHUIO K
MHOTO3HauHOM Jekceme. Ha camom jerne JieKCM4eckoe 3HaY€HUE U ero y3Kas WM
mupokasi, MopdojorudyecKkas W CHHTAKCHYECKas TMpHUpoJa TaKXKe SBIISIOTCS
XapaKTEPUCTHKO JTeKCHIECKOTO 3HAUCHHS OT/ICIBHON JICKCEMBI- .

[Ipn W3y4yeHWM MOHOCEMAHTHYCCKHUX CIUHHUIl B MHPOBOW JIMHTBHCTHKE B
JOTIOJTHEHWE K TEPMHUHY MOHOCEMHH BMECTO TEPMHHA  OJHO3HAYHOCTH
MCIIONB3YeTCSl TEPMHH «OJIMTO3EMES», «EBPH3eMIs» . UTOo 0ObeIHHSIET
CYIIECTBYIOIINE OMpPEACIICHUSI MOHOCEMUHN, KaK «IIPUMEHEHHUE B OJJHOM CMBICIIC).
OpHako 3TO onpe/eseHre He MPUBOJIUT K BHIBOAY, YTO OJTHO3HAYHBIE CJIOBA COCTOST
U3 eIMHON ceMaHTHKU. [loToMy 4TO 3HaYEHUE JIEKCUUECKUX €IMHUI] HE COCTOUT U3
cemadopa. To ke ompeneneHrne MOXKHO TPUMEHUTh U K OJHO3HAYHBIM
JTUAJTIEKTOJIOTMYECKUM €IMHHIIAM.

Hampumep: «Aitmantupmox» 4. muck. OOmanyTh, OoTBIeYb. Jlemymika, He
obmanbiBaii MeHs! Mol oTer Bce emie xuB, B UaMOminOene, 1 He MepTB. DIOC
«PaBmany. («TonkoBseIid cioBapb y30ekckoro si3bika». Tom I, — «MockBa», 1981,
ctp. 33).

DOTa JUaNeKTOJIOTMYECKasl €IMHHUIIAa MOXET OBbITh BBIpaKEHa C pasHoU
CEMaHTHUKOW B pa3HBIX KOHTEKCTax. Hampumep, moOMUMO ceMbl oOMaHa, €CTh eIlle
ceMa «OTBJ€Yb». Ero Takke He ClIeIyeT IyTaTh C TIOJIUCEMHEH WM
HEOHO3HAYHOCTHIO €€ MPOSBJICHUS B pa3HbIX ceMadopax.

CoBpeMEeHHBIE JKUBBIC JUANCKTHI U ATHOTPA(PHUU COAEPIKAT MHOKECTBO CJIOB H
cnoBO(OpM, JEKCUYECKHX €IMHMI], KOTOPHIX HET B NMUCHMEHHBIX MaMSATHUKaX, a
TaK)Ke B HAIIEeM COBPEMEHHOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE, H3yUCHUE KOTOPOTO TTIOMOTAeT
OTIPEICTUTh COCTOSIHUE SI3BIKA B JPEBHOCTH . TOIKOBAHHE AHATCKTHBIX CIUHMI[ B
CJIOBApSAX OCHOBBIBAETCS TJABHBIM O0pa3oM Ha COJEpKATEIHHOM IIJIaHE CJIOBA.
Opnako mro0asi JIGKCMYECKasi €IUHUIIA, TMPUCYTCTBYIOIIAs B SI3BIKE, Pa3jM4HA IO
COJICPKAHUIO M BBIPAKEHUIO, U OTO MOMOTraeT 0o0Jiee MIMPOKO MOHSATH CYITHOCTH

% paxmarymaes 111, Xosupru y36ex axa6uii Tamm. . — T.: 2006. — B. 65.

* Cruse, D.A. 1986. Lexical Semantics. Cambridge: Cambridge University Press. Allan, Keith. 1986. Linguistic
Meaning. Volume One, London and New York: Routledge and Kegan Paul. Robins, R.H. 1987. 'Polysemy and the
lexicographer' in Robert Burchfield (ed.). Studies in Lexicography. Oxford: Clarendon Press. 5275

*°paxumos C. Cypxonmapé y30ek meBanapu ryratu. TomkeHT, 1995.
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JEKCUYECKOU eauHUIBI. B TOIKOBOM cloBape y30€KCKOTO sI3bIKa MBI pa3oOpaiu
OJHO3HAYHBIC ANAJICKTBI Ha CIICAYIOINNC I'PYIIIIbI:

1. Tunel OUaNEKTUYECKUX EIUHHI] MO (PopMe, 3HAYEHUI0 U COOTHOLIEHUIO:
OMOHHM, CHHOHUM, aHTOHHUM, ITapOHUM;

2. o gopme 00pa3oBaHus: IPUMHUTHBHbBIC, HICKYCCTBEHHBIC,

3. aCCUMWJISILMS Y IPUHAJIEKHOCTD K CBOEMY CJIOIO;

Bo Bcex TPCX CJIOBAPAX BCTPCHAKOTCA OMOHUMHUYHLIC, CHHOHHMMHYHBIC,
AHTOHUMHUYECCKUC (bOpMBI JUAJICKTUYCCKUX CIWHHAII. I/ISy‘IGHI/Ie CHOBapeﬁ OBLIIO
OCHOBAHO Ha HAJIMYHUHA CICAYIOMNX CHHOHUMOB:

Aldamoq (o6manyms) aylantirmoq, gellamog, gallamoq; ishbilarmon:
(npeonpunumamens) giranda, ishgir; qo ‘shig-jir,(necnss, omnesamw) talqin;
yig ‘mog-yo ‘g ‘irmoq, (coopams) yig‘namoq; qaddi-qomat (cman)-sini-sumbat,
kelbat; chelak-satil,(seopo) qovg‘a; sochig-surgi, (noromenye) sochoq, chochiqg,
sochqi, surtgi; go ‘ylarning go zilashi-to ‘l, (senenue) qo ‘zilatish.

Omonnmel: do ‘Ita 7 (nenuxa) (yumshoqgina, semizgina, do ‘mboqgina); do ‘lta
Il (6rnrooo uz cmemanwvr) (qaymoqgni qizdirib yog‘ini olgandan keyin gozonda
goladigan yeyishli gismi), yol-sayr-istirohat (npoecyaxa, yorg‘i (arra), javramoq
(sovuggotmog,  sovug  yemog), (mépsnymv)  jir-qo ‘shig,  joy-bafurja,
bamaylixotir; (noopobno) irg-yuz, yanoq, (muyo, posca) kashal | (intizor), kashal Il
(uzoq), (oanexo) ko ‘cha (ko‘cha oshi ayn. goja), (ywunas eoa) manot (so‘m),
munda (bu yerda) (30ec»), mo ‘rcha (chumoli, qumursga), (mypaseii) obi-ravon-
birturli, guldor, ong (ooromonnwiii) (0v, ilvasin), (oxoma) pix (po ‘panak, mog ‘or),
(nnecenv) sad (yuz), (cmo) sazo (sado) (zeyx); salla (o ‘rama, ovgat), (coroemot
ybop u eda) sandiramoq (dovdiramoq, esankiramoq); sari | (sariq rang), (orccenmuiti)
sari Il (eng yaxshi, sara) (ombopuwiti), sachratqi (ceino na mene) (badanda, yuzda
paydo bo ‘ladigan toshma, gul) badanda, sirig (shipni tutib turisg uchun uy o ‘rtasiga
0 ‘rnatilgan ustun, tirgovuch), (xoronna cpeou xomnamet) S0z (qamishzor, sochoq
(ayn. sochiq), sochgi (ayn. chochiq); (noromenye)

Crnenyer OTMETHUTh, YTO OJHO3HAYHBIE AUAJIECKTU3MBbI, TpuBeAcHHbIE B TCY S,
coctaBisii 1,32% ot oOmiero cioBapHOro 3amaca, a o01iee oObICHEHUE ObLIO
BBIPAXKCHO ITPOCTBIM A3BIKOM C ONHUCATEIILHON TOYKH 3pCHUA. OI[HEIKO, YUUTLIBA,
yto TCY S sBasieTcs cpeacTBOM BbhIpaXeHUs: OOraTcTBa U MHOTOTPAHHOCTH A3bIKa,
BO3HHUKAECT HEOOXOIUMOCTh B 00JIeE TIOCIICIOBATEIIHBHOM U OSTJIOM BBIPAKCHUH CJIOB
Mo CyIIEeCTBY. J{MameKToIornyeckue eIWHUIIbI, MPUBEICHHBIE B 000UX CIIOBapsX,
IMIOYTH HCU3MCHHBI, 3a HCKIHOYCHHUCM HCKOTOPOI'o pasinduiad MCKIAY HUMHU 110
conepxanuto, ¢popme u obbemy. Habparte B 2-X TOMHOM CJOBape Ouai.JlaHO B
ab0OpeBuarype, B S-TOMHOM CIIOBape 6. TPECTaBICHO a00peBUATYPOH.

B O6OI/IX CJIOBapsAx COOTHOIICHHUEC OAHO3HAYHBIX AHUAJICKTHBIX CIAWHMUIL
cnenytoiiee (Tabm. 1)
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OaHo3HaYHbIE TUAJIEKTOJ0THYeCKHe eIMHUIbI B 2-TOMHBIX
U 5-TOMHBIX CJIOBapPsIX
2 Toma Psn 3
2 2
PN 1,32
2 Toma 5 Toma

Tabauya 1:

ToJIKOBBIE CIOBAapU SBJISIIOTCSI OCHOBHBIM PECYPCOM JUISl M3YYarOIIUX S3bIKH,
UccleioBaTeNiell B pa3NUYHBIX O00JacTsIX W mupokod mnybOnmuku. [lostomy B
TOJIKOBBIX CJIOBAapsX, CO3JJaHHBIX B HOBOW pEJaKiMy, HEOOXOJAUMO JIaBaTh CIOBA O
Pa3HbBIX JIMAJIEKTaX, MOACHITH UX YMOTpeOieHne/HeYOTpeOIeHUE B JINTEPATYPHOM
A3BbIKE, J1aBaTh ATHUMOJOTUYECKYI0O MH(OpPMAIMIO U YKa3bIBaTh, K KAKOMY WMEHHO
JUAJIEKTY OHU OTHOCSITCSL.

DTO, B CBOKO OYEpEllb, CIY>KUT OCHOBOM HE TOJIBKO IS WCCIIEAOBAaHHUI B
00J1aCTH S3BIKO3HAHMS, HO U JJI UCCIEAOBAHUI B IPYTUX 00JACTAX HAYKH.

B uwactHocTM, TpH [ade OJHO3HAYHBIX JUAJIEKTOJOTMYECKUX EIUHUII,
BXO/SIIIUX B KAaTETOPUIO TOXIECTBA, HEOOXOJIMMO OOpaTUTh BHUMaHUE Ha
CJIEIYIOLIUE aCIEKThI:

a) [IpuBecty mpuMepsbl U TOJIKOBaHUS YCTHOTO yHoTpeOieHus cyhPukcos;

0) YaCTUYHO TOJIKOBATh CJIOBO C TOYHBIM COKPAIEHHWEM, YKA3bIBAIOIUM Ha UX
BXO0K/ICHUE B KOHTEKCT;

B) KpaTKoe OOBSCHUTDH KaXKJI0€ CJIIOBO, BXOJAIIEE B cOCTaB cy(pdukca;

Heobxoaumo yka3aTh, K KaKUM JUAJEKTaM OTHOCHUTCSl JUAJCKTOJIOTHYeCcKas
€MHUIIA WA KaKHE THAIEKThI UCIOJIb3YIOTCS B PEUM.

XoTsi 00mMUM  S3BIKOM [T BCEX PErHOHOB  SIBISIETCS  y30EKCKUH,
MEKPETHOHAIBHBINA,  JIEKCMYECKHM  IUIACT  OTJIMYAeTCs  CBOEM  JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOH, (DOHETUYECKOM, rpaMMaTUYECKOM, CHHTAKCUYECKON crienn(uKoi.
Pa3Hble mpencTaBieHrs CMBICIOBOTO COAEPKAHUS MO MPU3HAKY OTHOCHTEIBbHOCTH
OMpENENSIOT BEC CIIOBAPHOro 3amaca HaceleHus pernoHa. Huke mMbl mombiTaeMcs
onucaTh MHOTO3HAYHOCTh CJICHTOBBIX CJIOB:

JANUMIIAMOK 5 gwvirocHotli w6 (IUalieKT). ObITh YTOBOPEHHBIM; OOMaHYTh.
Hoeap oasno nwimancs, umoobwvl youmo eac. A He coenacuncs. (Xamza, COOpPHHUK
MIPOU3BEACHUN )

I'VIICAHI'M [x. — rpaBupoBka (a) + — kameHb| 1 we. bonbinas kamMeHHas
qamia. 2 8 nepeHoCHOM — TPyObIi, HEYKITIOKHI YeIOBEK.

KNCHUHKMU ouan. 1 Cxumarb, 3ay’K€HHbIH, Y3KHE IJa3a. 2 nepeHocHoe-
3acTteHunBbIid. CTECHUTEIBHBIN PEOCHOK.

KNCHUHKWJIUK 1 p. Hameuennas nomiap. 2 B nepeHoctom. MarepualibHble
TPYIHOCTH, HYXJa.

CnoBo «IuMJIaMOK» B JINTEPATypHOM S3bIKE NPUOOPETAET 3HAUYCHHE «
3aBEpPHYTh UYE€M-HUOYAb IUIOTHO», «3aQylIUThb», a Ha YIOMSHYTOM JHAJIEKTe
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mpuoOpeTaeT TMEPEHOCHOE 3HAYeHHE TO €CTh YHOTpeOseTcss B 3HAYCHUU
«co0na3HATh, 00BecTH, OOMaHbIBaTh». CyIIECTBYET CMBICIOBAas CBS3b MEXKIY
MPSIMBbIM U 0Opa3HBIMU 3HAYEHUSMH 10 BBIPAKEHUIO JCHCTBUS.

«'yncanrnm» Ha JOuanekTe o3HA4YaeT «Oojblmas KamMeHHas cTymkay. CloBo
HCIIOJIB3YETCSI B TMEPEHOCHOM CMBICIE I 0003HAYCHUSI «TpyOoro deioBeka». B
MIPUBEICHHBIX BbIIIE MpuMepax B TOJKOBOM CIIOBape Y30€KCKOTO f3bIKa, MO>KHO
HaOmoAaTh mporecc obmeHa kareropusMu. CIOBO «IYNCAaHTHW» OTHOCUTCS K
00BEKTY, MpUHAITICKAIIEMY K CEMEUCTBY CIIOB.

Ho mnpousonuio cmemnieHue 3HAYEHUS] B COOTBETCTBUU C (hOPMAJIbHBIMU
npu3HaKaMu 00bEKTa, MPUHAJJIEKAIEr0 UMEHHOH Tpymnne. @opmalibHO OecyHakait
UCIOJIb3YETCs KaK CUMBOJI TPyOOTo YeJIOBeKa M KaK KyXOHHasl yTBaphb.

MHOro3HauHble JUAJEKTHBIE CJIOBA HMMEIOT PAa3HYI0 MEXPETHOHAIBHYIO
CEMaHTHKY, HO IO CMBICIy BCE € pOICTBEHHBI. [IpUBEIEHHOE BBIIIE CIOBO
«Oanryit» o3HayaeT «KIEBETHUK». Ymo 3a 37101, dcaonoe npusederue, KOMopbwlii
HeHasuoum mozo, y K020 ecmb, U He Moxcem omoambv mem, y koz2o Hem! He
uHmesnucenm, ckopnuoH epeonsiil ona Hayuu. (K. Smmn, Xamza).

OnHako cJI0BO ynoTpeOJsaeTcsl B IEPEHOCHOM CMBICTIE B 3HAUYEHUU «TOBOPUTH
PE3KO0, PaHUTH SI3bIK, TPOU3HOCUTH SIAOBUTHIE CI0Bay. JKeHinHa Oaaryi. B qannom
MIPUMEPE CMBICIIOBAS CYIIHOCTh JIEKCMYECKOM €IWHUIIBI B3aMMOCBS3aHa. A Takxke
CyCTaB MEXAY KOMBITAMU U KOCTHBIM MO3TOM >KUBOTHBIX, B JIUTEPATypHOH HOpME
wiarymkay. Kpye ckauex npuxooumcsa Ha uxpy jaowaou. («OucymyBy»). CrnoBo
UCIIOJNBb3YETCS B JUAIECKTE KaK B JINTEPATypHOM, TaK U B MEPEHOCHOM CMBICIIE.
Hanpumep, BUI NUIIM, COCTOSIIINN U3 CYCTaBOB KMBOTHOTO M MPUKPEIIEHHOTO K
HUM Msca. 3amem.. pazesazan ysei. Oxomuo 0obasun bapanutny K xaiedy u cvei e2o.
(13 razetsi).

[IpuBeneHHBbIN BhIIIE IPUMED, MPUBEICHHBIN B TOIKOBOM CJIOBape y30EKCKOTO
SI3bIKA, BBIPAKAET B3aMMOCBSI3b MEXKIY COOO M MOJBMKHBIM 3HAYEHUEM, TO €CTh
COJICp>)KaHMEM YaCTH Teja U BUJIOM MUIIH, IPUTOTOBJICHHOW M3 ATOTO OpraHa. ITOT
IK3EMILISIp MHOTO(PYHKIIMOHAJIbHBIN. J[€HICTBUTENIHLHO, B UCCIEAOBAHUSAX JIMHTBUCTA
N. WcnamoBa nenaercs BBIBOA O TOM, YTO TEPMHUH MOIM(PYHKIMOHAIbHBIE CIOBA
OTHOCHTCS K 3HAYCHHSIM, OTHOCSIIINMCS K HECKOJIBKAM OOIaCTSIM .

TpeThbs y1aBa auccepraiuu o3aryianicHa «TpeGoBaHusi BpeMeHU M 3a/1a4H
COBEPIIEHCTBOBAHUS ONHMCAHUA JAUAJEKTHBIX CJI0B B TOJKOBBIX CJ0BapsX
y30eKkcKkoro sizbika». B coBpeMeHHyI0 310Xy Tf100aan3alui BaKHO YBEJIUYUBATH
BO3MOKHOCTH $I3bIKA, PACIIUPSATH €T0 JICKCUYECKHUI COCTaB, MOBBIIIATH COACPIKAHUE
BBIPKECHUS U COJICPKAHUS.

[Ipy 5TOM BaXHO YYWUTHh CJIOBAa U3 JHAJEKTOB, OTpa)x)aTh BO3MOXHOCTHU
JUAJeKTa B CIOBape Y30EKCKOro si3bIka Mbl yOEIWINCh B HEOOXOIUMOCTH
JaJbHEMIIET0 COBEPIICHCTBOBAHUS TOJKOBaHUS JiekceM. B TonkoBoMm cioBape
y30€KCKOT0 sI3bIKa HE OTPAXKEHBI CIACAYIOIIUE ACTICKThI JICKCEM:

1. lnanexkTHas TPAHCKPUIIIUS CJIOB;

2. CUHOHUMUWYECKUE 3HAYCHHUS JIEKCEMBI;

31 7
Hcnomos U. X. Y30ek THIMHHHT reorpa@uK TEPMUHOJIOTHICH: TU3UMHU, TCHE3UCH, CEMAaHTHK CTPYKTypacH Ba
nekcukorpaduk tankuau. dunon.dan qok-pu. aucc. Asroped. Kapmm, 2021.
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3. BapuaHT nexceMsbl B TUaNEKTHO-(DOHETUUECKUX U3MEHEHHSIX;

4. O0bsicHEHHE BapUAHTOB JIEKCEMBI TP (POHETUUECKUX U3MEHEHUSX;

5. OyHKIIMOHAIBHBIE BO3MOKHOCTH JIEKCEMBI;

6. ['panuiel ynorpeOieHus cioBa;

7. InanekTHas MOJENb C y4aCTUEM JIEKCEMBI.

Brimeykasanable aclieKThl JOJDKHBI ObITh OTpakeHbl B «ToJKOBOM cioBape
y30€KCKOro si3bikay. Toraa copep:kaHue JIEKCEMBbl JOCTATOYHO MPOSBIAETCA. DTU
aCIIEKThl MOTYT HE OTHOCUTBHCS B PABHOW CTENEHU KO BCEM IUAJIECKTHBIM CJIOBaM.
OpnHako, UCXOAs U3 UX CYTH, LICHHOCTh CJIOBapsl e1e O0JIble BO3PACTET, €CIU B HEM
OyayT OTpakeHbl JaHHble KpuTtepuu. Taxxke uenecooOpa3HO MPUBOIUTH B
TOJIKOBaHHUE ITOTO CJIOBA JIEKCEMBI CYIIECTBYIOIIMX B JINTEPATYPHOM SI3BIKE JIEKCEM,
KOTOPBIE IPHUCYTCTBYIOT B THAJIEKTaX, 3HAYECHHUsI KOTOPBIX CHHXPOHHBI, 1 KOTOPBIE
YaCTUYHO W3MEHEHBI B BUJI€ BApUALUN B TUAJIEKTaX.

Hcxons w3 UM3I0KEHHOTO, CUMTAaEM LEJIecoO00pa3HbIM MpPU  OTPAKEHUU
JUAJIEKTHBIX CJIOB B TOJIKOBBIX CIOBApsIX ONUPATHCS Ha CIECAYIOIIUE KPUTEPUH:

1. JlnanexTHOE CIIOBO;

2. JInanexTHast TpPaHCKPUIILHS CJIOB;

3. CHHOHMM JIMAJIEKTHOTO CJIOBA B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE;

4. JInajieKTHBIC JICKCEMBI B IMAJICKTE;

5. Bapuauus nexceM npu JUaJIeKTHO-(POHETUYECKUX U3MEHECHUSX;

6. OObsiCHEHNE BapUAHTOB JIEKCEMbI IIPU (POHETUUECKUX U3MEHEHMSIX;

7. @yHKIHOHAIBHBIE BO3MOKHOCTH JIEKCEMBI;

8. OrpanuueHue ynorpedieHus caoBa;

9. lnanexkTHas MOJIENb C YYaCTUEM JIEKCEMBI (B TPAHCKPUIILINN);

10. JIutepaTypHast UHTEpIpPETALMS TUAJTIEKTHOTO ITPUMEpPA C JIEKCEMOM.

Jlekcembl, KOTOpbIE celyac CyIIECTBYIOT B Y30€KCKHX AMAJIEKTaX U JIOJKHBI
OBbITb OTPAXKEHBI B TOJIKOBBIX  CIIOBapsX, €ciau OOpaTUTh BHHUMAaHHE Ha UX
OCOOEHHOCTH.

Boo01ie onpeneneHHas jekcema J0JKHA TPOUTH Pl CTaAHid, YTOObI BOUTH B
JUTEPATypHBIM S3BIK W HAUTH OTpakKeHUWE B CiloBapsAx. Eciam paccMoTpeTh
HEKOTOPbIE U3 ATUX 3TAIOB: MOKA JEKCEMa UCIOJb3YETCSl KaK CPEIACTBO BBIPAKEHHUS
ONPEJEICHHOTO0 MOHITHS B PEYM TOTO WM WHOTO JUAJEKTa, CYIIHOCTb MOHATHS
JOJDKHA TOJTHOCTBIO COOTBETCTBOBATh €0 COACPKAHUIO, M 3Ta JIEKCeMa JOJDKHA
IIMPOKO HCIOJB30BaThCSl B PEUM HECKOJbKUX coobmecTB. B kauecTBe
aJIbTEPHATHUBBI JIEKCEMa JI0JKHA ObITh MOHATHA KaXXJAOMY YiIeHY KOMaHbl, IPOCTa B
UCIIOJIb30BAaHUU B SA3BIKE.

MosHO cKa3aThb, YTO JAJIsl TOrO, YTOOBI JUAJIEKTHAas JIEKCeMa MMeJa MECTO B
JUTEPaTypHOM f3bIKE W TIOMaja B CJIOBAapHU: a) YTOOBI OHAa MOTJja YAOBIETBOPUTH
MOTPEOHOCTH  OMpENEIeHHOr0 coobmecTBa; (0) BBIpaXEHHE U TMPUMEHEHUE
OTIPE/ICIICHHOM KOHIEIINU CPEU YICHOB OOIIECTBA; I') ObITh YA0OHBIM U THOKUM U
COOTBETCTBOBATh IPYTUM TPEOOBAHUSIM.

HarmsaaaeiMu npuMepamu CityKat 3aKII0YUTEIbHbIM KOMMEHTapUi CII0BApHOMN
cratbm O cnoBax [lleBa, 4acTb KOTOpPOro Jaercs IOCIE€ KOMMEHTApus O
JIEKCUYECKOM 3HAYCHMM.
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XOTs WUIIOCTPATUBHBIA MpPUMEpP OTPAKEH MOCIE ONPEACIICHUS 3HAUYCHUS
BBIOPAHHOTO CJIOBapsi, OH IMIOAPa3yMEBAEeT, YTO BBIOPAHHOE KIIOYEBOE CIIOBO
BKJIIOUCHO HA OCHOBAHUMW BBIIIECYKA3aHHBIX TPEOOBAHUM U BKIIOYEHO C IIEJIBIO
MOATBEPKACHUS  MPaBWIBLHOCTH  3HaueHus.  CoObITHEM,  JIOMOJHUTEIHLHO
MPOSICHAIOUIUM CMBIC]I, SIBJIIETCS] TPABUIIBHOE M3JI0KEHHUE HATJISATHBIX IPUMEPOB.

B TonkoBoM cioBape y30€KCKOTO si3bIKa MOXHO HAOMIOAaTh crienuduaeckue
MOJIXO/IbI K TOJIKOBAHUIO U MIPEJICTABIICHUIO IUAJIEKTHBIX CJIOB.

D10 0oJsiee TOYHO, €CIM CPaBHUBATH C JBYXTOMHBIM TOJKOBBIM CIIOBapeM
y30€KCKOTO sI3bIKa W MSATUTOMHBIM TOJKOBBIM CJIOBApEM Y30€KCKOTO S3bIKA.
Hampumep, B II TCYSL  BOJOP /o] ouan. Banka. * (OTPAJIA,
I[NEPEI'OPOJIKA) Tot ¢akTt, 4TO ciioBapHas CTaThsi KOMIIOHEHTa CIOBapsi 3TOTO
AJIEKTa HE OTPAXKAECT 3HAUCHMS], TIOCIIE WILIFOCTPATUBHBIX TPUMEPOB TOJIKOBAHUS
CJIOBapHOTO HE JAET IMOJHOIO MpEeACTaBlieHHus O cioBape. [IpuunHa B TOM, 4TO B
CEMaHTHKE JIEKCEMbl 0OanKa OHAa O3HAauyaeT «KPBIIIYy 3JIaHUs W BOOOIIE H000e
YCTPOMCTBO WU COOPYKEHHE, MEPETOPOJIKU, KPEMKYI0 APEBECHHY, KEI€30 WU
YTO-TO APYroe, 9YTO CKPEUIEHO C IMOJIOM» - . DTO MNPaBWIBHO NOMOJHEHO W
MPOUJUTIOCTPUPOBAHO HATIISIAHBIMU NpUuMepaMu B IATUTOMHUKE TCY 4.

BOJIOP [oc. — ustun] we. Bpyc, nepeOpOIICHHBIN Yepe3 KPBINly 3JIaHHS;
llepepabamuisas pybankom Opyc, eawa cnuna samekia. C. Axman, «TummHa».
Mesicoy bankamu 3mo2o Kpvlivya ObLIU NPUOUMBL OOCKU U YCMPOCHO 2HE300 O
conybeii. C. AHU. «Kymap®y ( Pabbr).

Buaumo, miutrocTpaTUBHBIE IPUMEPHI, IPUBEICHHBIE MTOCIIE CIIOBAPHOU CTAaThH,
CIIOCOOCTBYIOT ~ COLIMANIM3AIMKM  JUAJEKTHBIX  CIOB. 3aTeM J3TOT  MPOIleCC
COIMAIN3allMi aKTUBU3UPYETCS U CTAHOBHUTCS MPOJYKTOM JINTEPATYPHOTO S3BIKA.
MpbI yBUIMM 3TO Ha IPUMEPE CIEAYIONIUX CIIOB.

[TockonbKy JHANEKTHl SBJISIOTCS CPEACTBOM  OOINEHHUS] IKUBOW  peuw,
HCTOJB3YeMbIM B TECHBIX PETHMOHAJBHBIX, COLMAIBHBIX U  HEKOTOPBIX
podeCCUOHANIBHBIX Kpyrax, TO JJISl JIGKCUKM Ba)XHbI TaKXKe pa3sMep U CTPYKTypa
HarJIsiIHBIX TPUMEPOB, T. €. CJIOBOCOUETAHMM, CIIOKHBIX COYETaHUM, pACIIMPEHHBIX
codeTaHui, peud. B yacTHOCTH, IPOUCXOXKIEHUE CJIOBa B CJIOBape U3 TOTO WJIHU
MHOT'0 UCTOYHHKA 3aBUCUT OT CEMAHTHUUYECKHUX CBOMCTB OCHOBHOTO CJIOBA.

CroBapHasi WIUTIOCTpAITUsl TIOSICHSIETCS Yepe3 CIOBOCOYETaHUs, MOCIOBUYHBIC
dbopmbl. Ha 3THX HarISIIHBIX MpUMEpax MOXKHO TOKa3aTh yXOBHOE pazHOOOpasue
JTHAJIEKTHBIX CJIOBApEU.

B y30ekckoit KOpmyCHOM JIMHTBUCTUKE TPEICTOUT PEIIUThH MHOKECTBO 3aj]1ad.
B gactHOCTH, OCTPO CTOUT BOTIPOC (POPMUPOBAHUS TUATIEKTHOTO KOPITyCa B COCTABE
CO371aBa€MOT0 y30€KCKOTO HAIMOHAJIBHOTO Kopiyca. B y30e€KCKOM SI3bIKO3HAHUH,
XOTS KOMILJIEKCHOTO MOHOTPadUYeCKOro HCCIECNOBAHUS IO STOMY IOBOAY HE
CO3/1aHO, HEKOTOPbIE pabOTHl BeAyTCA. B mocnennel 4acTu TpeThel TiiaBbl HAIIETO

32 ¥36ex TumuamHT H30x1M myFati: 80 000 ra skuH cy3 Ba cy3 Gupukmacn. XK. I — Tomkent: O‘zbekiston, 2020. — B.
309

3 ¥36ek TuanHrHr n30xm nyFati: 80 000 ra skuH cy3 Ba cy3 Gupukmacu. XK. IV. — Tomkent: O*zbekiston, 2020. —
b. 246

** ¥36ek tunmanHr n3oxim ayraru: 80 000 ra skuH cy3 Ba c¥3 Gupukmacu. XK. 1. — Tomkent: O‘zbekiston, 2020. — B.
246.
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WCCIIEIOBAaHUsI MECTO ObUIO TOCBSIIEHO 3afadyaM U pa3bopy Bompoca
CEMaHTHUYECKON PAa3METKH CJIOB, OTHOCALINXCA K IHAJIEKTY y30€KCKOTO S3bIKA, B
KOpITyCE.

OcHoBHbIE 33/1a4H, TAKHE KaK CEMaHTHYECKas MapKUpOBKa, KiacCUpUKaLUs B
pamMKax MpoOJeMbl  SI3BIKOBOTO  KOpPIyca, JHUAJICKTHOTO KOpIyca HMEET
MEPBOCTENIEHHOE 3HAYCHHE.

Pasmemka (mecuposanue, annomayus) — 3TO NPUKPEIUICHUE CIIELHUATIBHBIX
CUMBOJIOB (T3TOB) K TEKCTaM U €r0 KOMIIOHEHTaM. DTO BHEIIHsS, BHESI3bIKOBas (00
aBTOpe W TEKCTE: aBTOp, Ha3BaHWE, TOJ M MECTO HU3JaHUs, >KaHp, TEMaTHKa;
CBEZICHHsI 00 aBTOpPE MOTYT BKJIIOYaTh HE TOJIBKO €ro UMs, HO U €ro BO3pacT, Mo,
oOpa3 *xKHU3HU U T. DTO «Mema pasmemKay, BKIIoYaIas B ce0s rpaMMaTHYECKUE U
ApyTye NPU3HAKU CTPYKTYPHBIX U JEKCUYECKUX OMMCATEIbHBIX JIEMEHTOB TEKCTA..,
(rnmaBa, a63an, mpenoXkeHue, ciaoBodopMa), a TAKKe JOKHA OCHOBBIBATHCA Ha
BO3MOYKHOCTH JI0OABIICHHS K TEKCTY HEKOTOPHIX JOMOMHUTEIBHBIX IPU3HAKOB

B. II. 3axapoB, Beaymuil cnenuajucT B 00JacTH OTE€UYECTBEHHOW KOPIYCHOM
JVUHTBUCTUKH, BBIACTSCT CIEAYIOIIAE pPa3inuus MEXAY S3bIKOBBIMH THUIIAMHU
MapKUpOBKH: 1) mopgonocuueckas pazmemxa; 2) cummaxcuieckue HNpUsHAaKU,
8bINONIHEHHbIE HA OCHOBe Mopgonocuueckoco auamusa, 3) ceMaHmuyecKkas
pasmemxa, 4) anagopuueckasn pazmemxa, 5) npocoouieckas pazmemxa.

CeMaHTHYecKasi pa3METKa JEKCEM, CO3/IaHHBIX B Y30€KCKOM S3bIKO3HAHMH,
OCHOBaHa Ha psA€ HUCCIENOBaHUN, W JaHbl PEKOMEHAAMU IO BOIPOCY
CEMaHTUYECKOHN pa3METKH JUATIEKTHBIX CJIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE.

[lepen ceMaHTHUECKUM TETMPOBAHUEM JIUATIEKTHBIX CJIOB HEOOXOAMMO CO3AaTh
0a3y JaHHBIX TUATEKTHBIX CJIOB Y30€KCKOro s3bIKa, IpuBeneHHyo B TCY 4.

[Tpu cozpanuu 0a3bl TaHHBIX HEOOXOAMMO B MEPBYIO OYEpEab ONPEICIUTH €€
apXUTEKTypy, CTPYKTypy, coctaB. CTpykTypa AMaleKTHOM 0a3bl JaHHBIX
HarmonansHOro KOpryca y30€KCKOTO Si3bIKa BBITJISIIUT CIEIYIOMIMM 00pa3oM (CM.
puc. 3.1):

Ba3za maHHBIX JUIIEKTHBIX
CJIOB U1 Y30€KCKOro
HaI[MOHAJILHOTO KOpITyca

Jlekcukorpadudeckast
o0ecrieueHne

JlnajieKTHBIE CJI0BO JIMHrBHCTHYECKAS

o0ecrieueHme

» 3axapos B.I1. Kopnycuas nunrsuctuka. — Cankr-IletepOypr, 2005. — C. 5-6. — 48 c.
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Pucynok 3.2. Ctpykrypa aMajJieKTHOH 0a3bl JaHHBIX HALMOHAJIBLHOIO
KOpIyca y30eKCKOro si3bIKa

B nHanmoHanmsHOM KOpmyce Y30€KCKOTO S3bIKa CIIOBaph JAHAICKTHOW 0asbl
IaHHBIX cDOPMHPOBAH HA OCHOBE TOJIKOBOTO CIOBAPS Y30EKCKOTO S3bIKA ..

Jlns co3pgaHusi 0a3bl JIaHHBIX JHAJIEKTHBIE CJIOBA TPEOYIOTCA CJIOBaph,
CEMaHTUYECKU KOMMEHTapUl U CEMaHTUYECKHUE TETH.

OOpatuM BHUMaHUE Ha AUAJIEKTHBIE cioBa, nanHbie B TCY:

HOHOA we. Hana, ota. Omey oan mue oenveu, ux He coccuumams. (3arajaka —B
3Be3/bl).

MOWM ws. Oansa. Yeonox moezo niamka — wienx, nocepeoure — Kpacasuya
Jlyna ,Kynu mne maxoe- moti dopozou /{otiu (050). «I[lecan». Korna xan npukaszan
nogsecumsv Aeasza, 0401 emewwusanca u nonpocun namvoecam nanrok. C. Cuées,
«ABasz*’».

Cyns mo BceMmy, OCOOBIX yKa3aHHi, CCBUJIOK W TOMET 37ech HeT. [loaTtomy
uHpopmanuss oOpabarbiBaeTcs B 0a3e JaHHBIX BPYYHYIO; CEMaHTHYECKas
MapKHpOBKa 3TOT0 TEpMHUHA B 0a3€ JaHHBIX cienytomas: Tabauya 3.3

JnanektHoe ITomera CeMaHTHueckas [Ipumeuanue
CJIOBO TEr
PeueBast nesTenbHOCTD
YyeaoBeKa I 3BYK,
Yenoseuec KOTOPBI M37aeT COOBITHE.
“IOBYIII” Kast peysb / 3ByK Kykanoaw anon  xpuuan,
3TO Kpuda U npouzeooss MHO20
CBSI3aHO CO wyma.  Kapaoxcon — He
3BYKOM caywan. «Annomuny.
4YEro-To
«JIOBYIIJIA | Bep6anbHo Kpuuarts, u3znaBathb
MOK» e lerictBue JlelicTBue 3BYK; 3BOHUTb.

«ITepectanb, Tupan!» On
KPUKHYJI. «Dpaly U
lepammy.

EcTecTBeHHO, 4YTO B TMpoIlecCe CEMAHTUYECKOM pa3sMeTKh Y30EKCKHX
JMAJEKTHBIX CJIOB BO3HUKatOT mpobiemsbl. Kak ormeuaer L. I'ynsimoBa, momumo
3HAHUW O CTPYKType s3bIKa, CEMaHTHKa TECHO CBsizaHa C ¢uiocoduei,

*¥36ek THIMHUHT W30XJIM JIyFaTH. 5 KUIAIU. — TOILKEHT: V36ekucron Muwummit sumuknoneauscu, 2006. 1-xum. —
680 6.; V36ek THIMHUHT U30X)TH JIyFaTu. 5 ®Wiui. — TOLIKEHT: V36ekucron Musunii sHuukIioneauscu, 2006. 2-
xung. — 671 6. V36ek THIMHEHT 30X JTyFaTu. 5 ®Kwigin. — TOIIKEeHT: V36exucron Muyuii DHIUKJIOIIE IUSICH,
2006. 3-xung. — 688 6. Y36ek TWIMHHHT H30XJIH JyFaTh. 5 KWLM, — TOIIKeHT: V36exucTon Munmii
sunmknoneausicy, 2007, 4-xmwin. — 608 6.; Y30ek TWIMHHHT M30XIH JTyFAaTH. 5 KHLUIN. — TONMKEHT: Y36eKHCTOH
Musnuii sHimkoneausacu, 2007. 5-xwin. — 592 6.

37 ¥36ek THITMHUHT H30XIH JyFaTd. 5 ®Kuimid. — TOMIKeHT: V36exucton Muwnmii sHrmknoneusicd, 2006, 1-xumn, —
680 0.
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MICUXOJIOTHEH U APYrUMU AucUMITHHAMU. CeMaHTHUECKU aHalu3 JTOJDKEH TaKxkKe
YUUTBHIBaTh COILMANbHBIE M KYyJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH poAHOro s3bika. [Iporecc
YeJIOBEYECKOTO MBIIUICHHS, CPEJCTBA BBIPAKEHUS HJEH — CIIOXKHBIN Mpolecc
dopmanuzaiuu si3pika. Takum 00pa3oM, CEMaHTHUECKUN aHAIH3 TI0 MPaBy SBIIAETCSA
BAKHEHMIITIM KOMIUTIEKCHBIM 9TAlloM aBTOMATHYECKOi 00paboTKy TekcTa ™,

B xawectBe onHOM U3 mpoOJIeM CEMaHTHYECKOW pa3METKH Y30eKCKuX
JVAJIEKTHBIX CJIOB B KOPITyCE BaXHO OTMETUTh, YTO OJHO CIOBO B Pa3HBIX
JMalleKTax UMEeT pa3Hoe 3HaueHue. Brirodas:

CAPH Il we. Jlyamee u3z Bcero, Capa. bwito mecmo, 2oe [Iépocnvi]
CXJIleCMHY8 KOHs, 6blli0sl Npomue OpAKOHA CKpecmul, u3 Jayduieco (capa) J1yKa
3acmpenun, meyom 3apyoun u geauxozo Macmona cnac om cmepmu. «XyIUIKeIIm».

CAPH Il we. XKenteiit, xenroro npera. Jlowaounvlil pulHOK, Jicepebsaqull
PUIHOK, DLIHOK CIUBKYU ¢ Kypymamu. «PaBmamy™.

Takue cnoBa 1enecooOpa3HO CEMaHTHYECKH CpaBHUBAaTh HA OCHOBAHUU
pekomenaanuu L. I'ynsiMoBOM 1O yCTpaHEHUIO MHOTO3HAYHOCTH CJIOB. /(s aTOTO
KaXI0€ U3 HUX CHavajia MPOCIYIIUBAETCA OTIAEIBHO, & HEOJAHO3HAYHOCTh MEXKIY
ClIOBaMHU BbIiesieTcs (UIBTPOM W CO3AaHHOM MM Mojenbto. [lomydaercs, uto
BOIIPOC CEMaHTHYECKON Pa3METKH JUAICKTHBIX CIIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE B KOPITYCE
JOJHKEH U3Y4aThCs B ITUPOKOM CMBICIIE, HOBAsl TEMa UCCIIEIOBAHUS.

BBIBO/I

1. CymecTBoBaHME AMAIEKTOB HA OCHOBE 3aKOHOB CHMHEPTE€TUKH IOKa3bIBaET,
YTO HUCKYCCTBEHHOE YIIPABJICHHE UMM NMPAKTHYECKH HEBO3MOXKHO.

2. Cratuctuka npencrtasieHuss eauHul llleBa B aHHOTUPOBAHHBIX CIIOBAPSX
TaK)Ke OMpenesisieT HeoOXOoANUMbIE MOAXOAbI K 1eseco00pasHoMy U 3 (HEKTUBHOMY
HCIIOJIb30BAHUIO  SI3BIKOBOTO M PEUEBOr0 IMOTEHIHManga Y30€KCKOro s3bIKa.
COOTBETCTBEHHO 1€J1€CO00pa3HO €O3/1aTh KpUTEpU OTOOpa NHUANEKTHBIX €IMHHIL
M3 Ppa3HbIX JHUANEKTOB i TOJKOBOTO CJIOBaps, IEPECMOTPETh MOPSAOK
MPUMEHEHUsT K HUM CTHJIMCTHYECKUMX OOO3HAYEHUH, JEKCUKOrpapuiyeckoe
OMMCAaHUE TE€X WM UHBIX TUAJIEKTHBIX CJIOB.

3. CnoBa 1ieBa, OTpaKE€HHBIE B TOJIKOBOM CJIOBApPE Y30€KCKOTO SA3bIKA, ACIISTCS
Ha ATUMOJIOTMYECKH YUCThIE y30€KCKUE (TIOPKCKUMN TI1acT), apaOCKUe U MEePCUACKUE
cioBa. UncTo nuanekTHble Y30€KCKUE CIIOBa UIPAlOT KIFOYEBYIO POJIb B AMAJIEKTaX
u roBopax. [ISTUTOMHBIN TOJKOBBINA ClOBapb coAepkKUT 1028 4nCThIX y30€KCKUX
CJIOB, 22 apaOCKuX cJIoBa U 89 MEPCUACKUX CIIOB.

CylIecTBYIOT TaKXe TUAJCKTHBIE JIEKCEMbl B Y30€KCKOM SI3bIKE, KOTOpBIE
00pa3yroTcsi HA OCHOBE BHYTPEHHUX BO3MOXKHOCTEHN SI3bIKOBOTO OOOTAIEHUS UIH OT
COUYETaHUs CJIOB, YCBOCHHBIX W3 Pa3HbIX S3BIKOB, WJIH IYTEM HUX COMNPSIKECHHUS.
JIByXTOMHBII TOJIKOBBIM CJOBapb COAEPKUT 492 4YuCThIX Y30€KCKUX CcloBa, 9

% I'ymsivmoa 111, V36ex THIM CEeMaHTHK aHANM3AaTOPHHHHT JIMHTBHCTHK acociapu: Dmmorr.dan.goxropu (DSc)
muccepramusicu. — ®aprona, 2022, — 281 6. — b. 37.

% ¥36eK THIMHUHT H30XJIM TyFaTH. 5 K. — TOmKeHT: Y36exucTon Muuinil sumukonexuscu, 2006. 3-xu. —
688 6.
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apabckux cioB, 91 MEepPCUACKO-TAKUKCKOE CIIOBO M | KHTalCKOE CJIOBO. DTOT
CJIOBaph TAK)KE 3aMUCHIBACT CIIOBA, KOTOPhIE 00pa30BaHbl U3 KOMOMHAIINH CJIOB.

4. CymecTBeHHbIE W3MEHEHHS, HHTErpauus, pedopmbl, MPOUCXOIANINE B
COLIMAJIbHOM OOIIECTBE, 3aTParMBalOT M S3BIK. OJTO O3HAYAET, YTO HEKOTOpHIC
E€AVHUIBI  SI3bIKA HAXOJATCA MOJ YIPO30M HMCUE3HOBEHHMS. AHAIOTHMYHBIN
HEraTuBHBIN 3 (EKT XapakTepu3yeTcs UCUE3HOBEHHEM Y3710B . [ coxpaHeHHs
JMAJTIEKTOB M UX TOIMyJspU3alid He0OX0IUMO aHAIN3UPOBaTh, KIACCUPUIIUPOBATD
U OIKCHIBATh TaKUE S3bIKOBBIC CAMHUIIBI, TIPEXK]IE BCETO, C TOUKU 3peHUst GOpMbI U
CTPYKTYpBl, KOTOpbIE  TMPUBOJUTCS B TOJIKOBOM CIIOBape Y30€KCKOTo s3bIKa.
OO0beIMHUTD B CTPYKTYPHO IIPOCTHIE, CIIOKHBIC U TAPHBIE TPYMIIHIL.

5. boratcTBo si3bIKa OTpa)KeHO B (haKTUUECKUX CIIOBAPSX, KOTOPHIE SBISIOTCS
OCHOBHBIM CIIPABOYHBIM HMCTOYHHMKOM JUIsl W3YYarOIIUX SI3bIK, MCCIIEIOBATEICH B
pa3aMyYHBIX O00JIacTAX W MHMPOKON oOmiecTtBeHHOCTH. [loaTomy HeoOxoanumo
MIPUBECTU B CJIOBAPAX HOBOW PEAAKIMHU CJIOBA PA3HbIX JUAJIEKTOB, OOBSICHUTH UX
ynoTpeOieHre U HeynOoTpeOIeHHE B JINTEPATYPHOM S3BIKE, JaTh STUMOJIOTMYECKYIO
MH(}OpMaIMIO U TOYHO yKa3aTh, K KAKOMY JTHAJIEKTY OHH OTHOCSITCSI.

6. X0oTs1 OOJIBIIMHCTBO TUAJIEKTHBIX CJIOB MHOT'O3HAYHBI, B Y30E€KCKOM CJIOBape
MOYTH HET YKa3aHWil Ha MHOTO3HAYHOCTh JUAJEKTHBIX CIIOB, a B Y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUN HET HAYYHOT'O MCTOYHHMKA TOJKOBAHMS MHOTO3HAYHBIX JHATEKTHBIX
cnoB. Ha Ham B3MIAA, NOCTPOEHUE MOJUMCEMAHTUYECKUN CIPYIIUMPOBAHHOIO
yKa3zarelil PErHOHAJIbHBIX CJIOB IPOJIMBAET CBET Ha ATOT Bompoc. CroBa,
OTHOCAIIMECS K MHOTO3HAYHBIM JHAJIEKTAM, MOYKHO pa3AeiiuTh Ha KaTerOpHH,
OTBETBJICHUS.

Jlekcukorpapuyeckoe ONUCaHHE IOJIMCEMAHTUYECKUX CBOWCTB  CIIOB,
OTHOCSIIIIUXCSL K LIeBE, UMEET OOJbIIOe MPAKTUYECKOE 3HAYEHHE HE TOJBKO IS
oOnacTel S3bIKO3HAHUS, HO M U1 KPUMMHAJIUCTHKH, COLMOJMHIBUCTUKH,
MparMaJvHIBUCTUKH.

7. Onuparbcsi TOJABKO Ha MHCbMEHHbIE MCTOYHUKA TPU  PACKPBITHH
CMBICIIOBOTO COJEPKAHMSI €UHUL IIEBBI (IUANEKTA) HE CUUTAETCS JOCTATOYHBIM
JUIS. TOJIHOTO M TOYHOIO PAacKpbITHUS CMBICIOBBIX moyieh. B astom ciywae
HaONIOZICHUE, CpAaBHEHUE, AaHaJIU3 pe4Yd MPEACTABUTENICH IHAJEKTa CIYXKHUT
BBISIBJICHUIO IEPBUYHBIX U BTOPUYHBIX CEMAHTHUYECKUX BO3MOXXHOCTEHN JUATEKTHOM
€ AMHULIBL.

8. Heo0X0oa1Mo cOCTaBUTH CIIOBapU JUAIEKTOB CTPAHBI U COCTABUThH TOJKOBBIE
CJIOBapH, KPUTEPUU U MPUHIUIBI JIUTEPATYPHOTO BBIpAKEHUS, oOpalasi BHUMaHHE
Ha CTAaTUCTUKY, BO3MOXHOCTH, CEMaHTHYECKOE TI0Jieé YIOTpeOJIEHUsI CIIOB,
OTPaXXEHHBIX B 3TOM ciioBape. IIpu oOTpakeHMH B TOJIKOBBIX CJIOBapsX CJIOB,
cBs3aHHbIX c llleBoii, ocoboe BHMMaHME cienyeT OOpaTHTh Ha €€ MOHSITHUHBIMI
XapakTep, 00beM, THOKOCTb.

9. ITlepen ceMaHTMYECKUM TETMPOBAHUEM JHAJIEKTHBIX CIOB HEOOXOIUMO
co3faTh 0a3y JAaHHBIX Ha OCHOBE JMAJIEKTHBIX CIOB M psifa UAJEKTOJIOTHYECKUX
CJIOBapei, UMEIOLIUXCS Ha y30€KCKOM f3bIKE, MPUBEECHHBIX B « TOIKOBOM ciioBape
y30ekckoro s3pika». CTpykTypa AMaIeKTHOW 0a3bl JaHHBIX HAIMOHAJIBHOTO
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KOpITyca y30€KCKOT0 sI3bIKa COCTOUT U3 CIEAYIOIUX YacTeil: 1) AuaneKTHbIE ClIOBa;
2) nexcukorpaduieckoe odecredenne; 3) JMHTBUCTUYECKOE COMPOBOXKICHHE.

10. Ilpu cemaHTHYECKOW MapKHUPOBKE Y30E€KCKUX IUANEKTHBIX CIIOB IS
KOpIyca HE0OOXOMMO YYUTHIBaTh COLMOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH POJHOTO A3BIKA.
[ToaToMy BaKHEMIIUM KOMILJIEKCHBIM 3TAallOoM aBTOMAaTHYECKONW 0OpabOTKH TEKCTa
ABIISIETCSL.
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INTRODUCTION (annotation of doctoral dissertation (PhD) on
philosophical sciences)

The aim of the research. The general philological explanation of the lexical
units characteristic of the Uzbek dialects is to improve the lexicographic
interpretation and description in the dictionary.

The object research was lexical units related to dialects in 2 (1981) and 5
(2006-2008) volume explanatory dictionaries of the Uzbek language.

The scientific novelty of the research is as follows:

The Explanatory Dictionaries of the Uzbek language do not provide a
comparison between mono semantic and polysemantic words in relation to dialects
based on three principles - homonymy, synonymy, antonymy, paronym, root, and
artificiality, as well as the unity of native and assimilated layers. However, these
dictionaries do reflect the structural and etymological origins of lexemes belonging
to dialects, and determine the many lexical units found within them.

The scientific-theoretical and lexicographic significance of providing
additional descriptions of the lexical and morphological features of dialect words,
elucidating the scope of usage, and providing illustrative examples to expand the
Image using words has been demonstrated.

Perfecting the genetic-etymological, lexical-semantic description of the words
related to the dialect in the Dictionaries of the Uzbek language, the complete and
detailed expression of the meaning of the dialectal lexical unit in the dictionary
articles, the explanation of the various forms of these lexemes in dialectal phonetic
changes, the lexicographical principles that reflect the functional capabilities,
synonyms in the dialect, and the places of use of the dialectal words.

Observing the lexicographical interpretations and descriptions of dialectal
words in the "Explanatory Dictionary of the Uzbek language,” the need for their
further improvement was determined. The explanation of the dialectal word, its
literary language counterpart, dialectal counterparts, version and variations in
dialectal phonetic changes, functional possibilities, limits of use, and dialectal unit
in the literary language served as the basis for providing an explanation.

Implementation of research results. Drawing upon scientific analysis,
conclusions, and results, this study examines the lexicographical interpretation and
description of dialectal words in Explanatory Dictionaries of the Uzbek language.

The present study conducts a comparative analysis of mono semantic and
polysemantic words pertaining to the dialect in the explanatory dictionaries of the
Uzbek language, employing three fundamental principles, namely homonymy,
synonymy, antonymy, and paronym. The research findings pertaining to the
integration of natural and artificial elements, as well as the differentiation between
inherent and assimilated layers, were applied in the primary research endeavor
identified as Reference No. 17-01/85, dated April 19, 2022, conducted by the
Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences. Consequently, the semantic,
etymological, and structural features of words in the Karakalpak language's lexicon
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were explicable. Furthermore, scientific analyses of the lexical composition of folk
proverbs were presented.

The academic significance of furnishing supplementary explanations pertaining
to the lexical and morphological attributes of dialectal terms, elucidating their usage
parameters, and furnishing illustrative instances to augment the semantic
representation of lexemes is grounded on the suggestions and deductions (primarily
derived from published scholarly papers and dissertations) of the national scientific
and technical institution. The practical project on the topic "Research of Turkish
written sources from ancient times to the 13th century” (Ministry of Higher and
Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan Alisher Navoi Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature in 2022) utilized PZ-
20170927147 as evidenced by Reference No. 01/4-2738 dated April 10. The project
has contributed to the scientific literature by providing valid evidence to support the
structural-etymological interpretation of the dialectal lexicon present in Turkish
written sources up to the 13th century. This has resulted in the enrichment of
scientific articles on the topic.

The script for the "Open Lesson" program on the "History of Uzbekistan" TV
channel (Uzbekistan National Television and Radio Company "Uzbekistan"
reference of the state institution No. 06-39-752 dated April 6, 2022) utilized
recommendations for enhancing the description of dialect-related words. These
recommendations included genetic-etymological and lexical-semantic relations in
explanatory dictionaries of the Uzbek language, dialectal phonetic or
lexicographical guidance, and conclusions that elucidate various forms of changes,
functional possibilities, synonyms in the dialect, and the word's usage locations. The
topic of the show was enriched in terms of education, science, and practical
knowledge.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation work consists
of an introduction, three main Chapters, a Conclusion, the list of used literatures and
sources, as well as, appendixes. The research volume of the dissertation contains
141 pages.
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